Cpnicku je3suk 1
CraTyc npeameta: o6aBesHu
bpoj ECINB: 3

Ycnos: Hema

Lum npeamerta

CryneHT Tpeba Aa ycBOjM OCHOBHA NPAKTUYHA 3HakA M3 061aCTM Teopuje rOBOPHUX YNHOBA (pesieBaHTHM
FOBOPHM YUHOBM U HUXOBA je3MYKa/KYNTYPHA YCIOB/LEHOCT), IMHIBUCTUKE TEKCTA (BPCTE TEKCTA M HMXOBA
jesnuKa/KynTypHa cneynduUHoOCT, je3ndKkn/KynTypHo cneunduryHm obpacum TEKCTyanmn3aLmje, KOHTPacTUBHa
TEKCToN0rMja UTA.) M NparmaTtuke (sepbanHa n HeBepbaiHa KOMYHUKaLMja U HUXOBA KYATYPHA YCOB/bEHOCT),
Kao M TO A3 ce ocnocobu Aa cTe4eHOo 3Hake U3 HaBeAeHWUX 061aCTU UCMPABHO NPUMEHbYje Y YCMEHO] U MUCAHO]j
KOMYHMKaLUMjU.

Ucxopn npeameta

CtygeHT yme pga:

- @HanNn3unpa CTPYKTYpy AATOr MUCAHOT UM YCMEHOT TEKCTa

- MPMMEHW OpPraHU3aLMOHe NPUHLUMINE U KOXE3WBHE CTpaTernje y Kpahum TekcTyanHnm ¢opmama

- Npou3Beae KOXePEeHTaH TEKCT PEKOHCTPYULLYhY je3ndyKke/KyATypoNOLLIKE enemeHTe Kojuma ce

MOCTUNKE XKesbeHWN edeKaT Kao U KPUTUYKM NPUKA3 Pa3INYUTUX PENPESEHTAaTUBHUX TEKCTOBA Ha EHI/TIECKOM je3UKYy
Yy NMUCaHOj M Y yCMeHo] dopmu.

Capgp:kaj npegmeTta

Teopujcka Hacmasa

1. CtaHgapaHu jesuk (nojam, KapakTepucTuKe, pase y naaHupary). 2. Mojam 1 yCTPOjCTBO je3nyke
KOMyHMKaumje. 3. TOBOpeHU M NUCaHKU BUA je3nKa. 4. [po304MjCKM CMCTEM CTaHOAPAHOT CPMCKOT je3nKa,
WHBEHTap M Npasuna auctpubyumje. 5. OpToencka Hopma CTaHAAPAHOT CPMCKOT je3nKa U KynTypa rosopa. 6.
OpTorpadcku npuHumMnu Mpasonuca cpRcKor jearka MaTuue cpncke. 7. TUnNnyHe cyncTaHgapaHe nojase y
aKaZLeMCKOj KOMYHMKALMjM Ha CPMCKOM je3MKY U HbUX0Ba KopeKuuja. 8. JTormuka CTpyKTypa 1 opraHm3saumja
TeKcTa. 9. KoxepeHTHOCT 1 Koxe3nsHU dakTopu TekcTa. 10. Oannke NUCAHOT akageMmMcKor AucKypca, GopmMmanHor u
HedopmanHor cTuna

lpakmuyHa Hacmasa:

PasBujarbe cnocobHOCTM jacHOT, NpeLm3HOr 1 edeKTHO CTPYKTYPUPAHOT YCMEHOT Y MUCMEHOT U3PparkaBakba O
KOMMNEKCHUM TeMama. YouaBatrbe Hajuelhnx cynctaHgapAHVX Nojasa y roBOPEHOM U NMMCAHOM je3UKY Y3
FMXOBY KOpeKLUMjy. KpUTUUKO YnTarbe M aHanusa ogabpaHnx TEKCTOBA, MUCakbe CaXKeTKa, Nucarbe napadpase.
Pasnnuntn dopmatn ycmeHe npeseHTaumje.

Nurtepatypa
Meuh, Nasne n gp. CpNcku jesnykn npupy4dHuk. beorpaa: beorpaacka Krura, 2004.
MwunaH LWwnnka, Kyntypa rosopa, Mpometej, Hosu Caa, 2008.

Mpa3sosuh, Masuua. FpamaTnKa cprckor jesmka 3a ctpaHue. Cpemckn Kapnosum — Hosu Caa: M3paBauka
KhM¥KapHMLUa 3opaHa CtojaHosuha. 2009.

MewwkaH, Mutap, Mato MNu:Kypuua n JosaH Jepkosuh. Mpasonuc cpnckor jeanka. Hosu Caa: MaTtuua cpncka,
2010.

Munep, Mpeapar, UeaH KnajH. HopmaTmueHa rpamaTmka cpnckor jeamka. Hosu Cag: MaTtuua cpncka. 2013.



EHrnecku jeank ca HemMaykum jesnkom 1
CraTyc npeamerta: nsbopHu

bpoj ECINB: 3

Ycnos: Hema

Lum npeamerta

YTBphMBatbe je3snuKnx KomneTeHunja cTyaeHaTta Ha HMBoy LL1 3a cBe YeTUpwM jesnyKe BELUTUHE U

yNo3HaBake Ca OCHOBaMa TeKCTyasiHe aHanun3e. CUCTeMaTCKM ce NOACTUYE MHTErpucarbe peLenTUBHNUX U
NPOAYKTUBHUX je€3UYKMX BELUTMHA U YHanpehere NeKcnyke, rpamatnyke, GoHeTcKe/Npo3oanjcke, ANCKYPCHE,
nparmaTuyKe U COLMONNHIBUCTUYKE KOMMETEHUM]jE, TE YPAaBHOTEXEHUN Pa3Boj GYEHTHOCTU U NPELU3HOCTH
n3parkaBakba y CKAaAy Ca UU/bHUM HUBOOM 3HaHba EHI/IECKOT, OAHOCHO HEMAYKOT je3nKa.

Ucxop npegmeTa

CtygeHT yme pga:

- aHan3mnpa CTPYKTYpYy AATOr NMUCAHOT MAN YCMEHOT TeKCTa

- MPMMEHW OpPraHU3aLMOHe NPUHLUMNE U KOXE3WBHE CTpaTernje y Kpahum TekcTyanHnum ¢opmama

- Npou3Beae KOXEePEHTaH TEKCT PEKOHCTPYULLYhY je3nyKe/KyATypONOWKE e1eMEHTE KOJUMA CE MOCTUKE XKesbeHU
edeKaT Kao M KPUTUUKM NPUKA3 Pa3INUUTUX PeNPe3eHTaTUBHMUX TEKCTOBA Ha EHIIECKOM U Ha HEMAYKOM je3UKy Y
nucaHoj n y ycmeHoj bopmu

Caapikaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

JNlornyka cTpyKTypa M opraHusaumja Tekcta. KOXepeHTHOCT U KoXe3nBHMU GaKToOpM TEKCTa, IeKCUYKA M FpaMaTUYKa
Koxesuja, CTPYKTypa MHpopmaumja. OanmnKe NMcaHoOr akafemMCKor ANCKYpca, HaydHor, GopmanHor 1
HedopmanHor cTnna. HapaTMBHM M 4ECKPUNTUBHU TEKCT. KPUTUUKO MULL/bEHE, KPUTUYKO YMTakbe. PETOPUYKM
NPUHUMNK OpraHun3aumje Tekcta. O4/iMKe TEKCTOBA WTaMNaHWUX U AUTUTanHUX meguja. MyaTUMoAanHM TEKCT Kao
obenexje KynType.

lpakmuyHa Hacmasa:

PaamoHuue: MpoayKkumja u MHTEpPNpeTaLmja TeKCTyaIHOT CaZpKaja y O4HOCY Ha PETOPUYKY CUTyauujy. Kputuuko
ynTarbe M peTopUYKa aHaIM3a ofabpaHuX TEKCTOBA, aHOTUPabE, aHaIM3a CTPYKTYPe TEKCTA, MUCakbe CarKeTKa,
nucarbe Nnapadpase. Paznnuntu dpopmatn ycmeHe npeseHTtaumje. CTyaeHTH ce ocnocobsbasajy Aa npaTe AyXu
rosop (yk/byuyjyhu v cneumjanmsosaHa U3nararba), 4a youaBajy CynTUAHE PasfiMKe y CTUAY, Te UMIIMLUUTHO Kao U
eKCNIMLMTHO 3Hadere. Pa3euja ce cnocobHOCT jaCHOr, NPeLU3HOT U epeKTHO CTPYKTYPUPAHOT YCMEHOT U
NUCMEHOT M3ParKaBakba O KOMMIEKCHUM TeMama.

Jlnteparypa

Carter, R. et al. (1997). Working with texts. London: Routledge.

Chivers, B. and Michael Shoolbred. (2007). A Student’s Guide to Presentations. London: Sage.
Cottrell, S. (2005). Critical Thinking Skills. Houndmills, Basingstoke Hampshire: Palgrave MacMillan.

Duden Allgemeinbildung — Testen Sie Ihr Deutschland-Wissen. 1000 Fragen mit 4000 Antworten. Mannheim:
Dudenverlag.

Goshgarian, G.(2006). Dialogues, An Argument Rhetoric and Reader. London: Longman.



EHrnecku jesank ca ppaHUyCcKum jeamkom 1
CraTyc npeamerta: nsbopHu

bpoj ECINB: 3

Ycnos: Hema

Lum npeamerta

YTBphMBatbe je3snuKnx KomneTeHunja cTyaeHaTta Ha HMBoy LL1 3a cBe YeTUpwM jesnyKe BELUTUHE U

yNo3HaBake Ca OCHOBaMa TeKCTyasiHe aHanun3e. CUCTeMaTCKM ce NOACTUYE MHTErpucarbe peuenTUBHNUX U
NPOAYKTUBHUX je€3UYKMX BELUTMHA U YHanpehere NeKcnyke, rpamatnyke, GoHeTcKe/Npo3oanjcke, ANCKYPCHE,
nparmaTuyKe U COLMONNHIBUCTUYKE KOMMETEHUM]jE, TE YPAaBHOTEXEHUN Pa3Boj GYEHTHOCTU U NPELU3HOCTH
n3paxkaBakba Yy CKAaZy ca LU/bHUM HUBOOM 3Hahba EHI/IECKOT, O4HOCHO PppaHLyCKOr je3unKa.

Ucxop npegmeTa

CtygeHT yme pga:
- @HanNu3unpa CTPYKTYpy AATOr MUCAHOT UM YCMEHOT TEKCTa

- MPMMEHW OpPraHU3aLMOHe NPUHLUMNE U KOXE3WBHE CTpaTernje y Kpahum TekcTyanHnum ¢opmama

- NPOM3BeAe KOXEPEHTaH TEKCT PEKOHCTPYULWYhK je3ndke/KyTypO/IOLLKE e1IeMEHTE KOjMMa CE MOCTUNKE ¥Ke/beHM
edeKaT Kao M KPUTUYKM NPUKa3 PasINYUTUX pernpe3eHTaTUBHUX TEKCTOBA Ha EHINIECKOM M Ha GPaHLYCKOM je3nKy
Yy MMUCAHOj U y ycmeHoj dopmu

Caapikaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

JNlornyka cTpyKTypa M opraHusaumja Tekcta. KOXepeHTHOCT U KoXe3nBHMU GaKToOpM TEKCTa, IeKCUYKA M FpaMaTUYKa
Koxesuja, CTPYKTypa MHpopmaumja. OanmnKe NMcaHoOr akafemMCKor ANCKYpca, HaydHor, GopmanHor 1
HedopmanHor cTnna. HapaTMBHM M 4ECKPUNTUBHU TEKCT. KPUTUUKO MULL/bEHE, KPUTUYKO YMTakbe. PETOPUYKM
NPUHUMNK OpraHun3aumje Tekcta. O4/iMKe TEKCTOBA WTaMNaHWUX U AUTUTanHUX meguja. MyaTUMoAanHM TEKCT Kao
obenexje KynType.

lpakmuyHa Hacmasa:

PapmoHunue: NMpoayKumnja u nHTepnpeTalmja TEKCTya/IHOT CafprKaja y OAHOCY Ha PETOPUYKY CUTyaunjy. Kputnuko
ynTarbe M peTopuyKa aHann3a ofabpaHuX TEKCTOBA, aHOTUPAKbE, aHaIM3a CTPYKTYpe TEKCTa, MUCakbe CaXKeTKa,
nucarbe napadpase. Pasnnuntn popmatn ycmeHe npeseHtaumje. CTyaeHTH ce ocnocobsbasajy Aa npaTte AyHKu
rosop (yk/bydyjyhu v cneuvjasvsoBaHa nsnaraka), Aa youasajy CynTUIHE pas/vKe y CTUAY, Te UMIIMLMTHO Kao U
eKCNMLMTHO 3Hayere. Passuja ce cnocobHOCT jacHOr, NPeLyUsHOr U ePpeKTHO CTPYKTYPUPAHOT YCMEHOT U
NMUCMEHOT M3paxKaBakba O KOMMJIEKCHUM Temama.

Jlntepartypa

Carter, R. et al. (1997). Working with texts. London: Routledge.

Chivers, B. and Michael Shoolbred. (2007). A Student’s Guide to Presentations. London: Sage.
Collectif (2007). Nouveau DALF C1-C2, 250 activités. Paris: Clé International, Scolaire /Universitaire.
Cottrell, S. (2005). Critical Thinking Skills. Houndmills, Basingstoke Hampshire: Palgrave MacMillan.

Goshgarian, G.(2006). Dialogues, An Argument Rhetoric and Reader. London: Longman.



YBopa y ctyanje npesohera
CraTyc npegmeTa: o6aBe3HU

Bpoj ECMB: 6

YcnoB: Hema

Lnm npeamerta

Yno3HaBatbe ca NPeBoAMAaYKUM TeEOPMjaMa U Ca HbUXOBMM 3HaYajem 3a epUKACHY U KBANUTETHY NpaKcy
npesohersa.

Ucxop npegmeTa
Mo 3aBpLUETKY Kypca, CTyaeHTM Tpeba ga byay cnocobHu aa:

1. MpenosHajy v onuiuy meToAe, Napaaurme 1 rnaBHe NpasLe UCTPaXKMBakba NPEBOAMNAYKNX CTYAM]ja Kao HayyHe
obnactn

2. KPUTUYKK NPOoUEHE NOCTaBKeE U TymMmayera PasinynTnux npesogniavykmx TEOpVIja

3. mpaTe pa3Boj NPeBOAMIAYKMX CTYAMja KPO3 MAEHTUOUMKOBabe rNaBHMX Npobiema M METoL0/oruje Kao
npasaLa pa3soja caBpemMeHUX Teopuja

4. npucTynajy NPakTUYHUM M TEOPUjCKMM Npobiemuma y npesoherby yaumajyhm y 063mnp mehycobHy nosesaHocTt
COLMO-KYNTYPHUX MU KOTHUTUBHUX BaKTOPa, CI0XKEHOCT NpoLeca npesofera 1 KyATypoaowWwKy U eTUYRY GyHKUMjY
npesoga

Capp:kaj npegmeta
Teopujcka Hacmasa

MpeBoannayke cTyamje Kao Hay4Ha obnact (Xonmcosa mana). eduHucarbe npesoga v npesohetba. Bpcre
061um npesohera. JeauHuLa aHanuse npesosa. Mpesoaunayku npobnem. MapameTpu KBaAUTeTa y NpeBoay.
PasymeBatbe OCHOBHUX TEOPUjCKMX MOjMOBa y OKBUPY cnesehux npuctyna npesohetby:

1. AMHrBMUCTMYKOT (NOjam M BPCTe eKBUBANEHUMje, NPEBOANNAYKE TEXHUKE U cTpaTervje),

2. AeCKPUNTMBHOT (Nojam Hopme, MPUOPUTET L/bHE KYAType, NpeBoannadke yHusepsanuje),

3. PYHKLMOHANMCTUYKOT (CKOMOC, BAHTEKCTYaNHWN M TEKCTya HU GpaKToOpU, padHM HaNor, afeKBaTHOCT),

4. KyNTYPONOLIKOT (MOCTKO/IOHMjaIM3aM, POZHA NepcneKkTMBa),

5. aKTUBUCTUYKOT (Teopuja HapaT1Ba, TeOpUja aKkLuje).

HpaKmuwHa Hacmaea - ceMmuHap:

CemuHap - AHaN3a UCTPAXKMBAYKMX METOAA Y PENPE3EHTAaTUBHMM HAYYHUM Paf0BMMa PA3IUUUTUX TEOPUjCKUX
npucryna.

Nurepatypa

Nord, C. 1997. Translating as a Purposeful Activity. Manchester: St. Jerome Publishing.
Pym, Anthony (2010). Exploring Translation Theories. London: Routledge.

Simeoni, Daniel (1998). , The Pivotal Status of the Translator’s Habitus“. Target 10:1, 1-39.

Toury, Gideon (1995). Descriptive Translation Studies — and beyond. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company

Venuti, Lawrence (2000). The Translation Studies Reader. London & New York: Routledge.



MpeBohere NOCNOBHMX M NPABHUX TEKCTOBA 1 - EHrNeCcKU, HEMaYKu U
dpPaHLYCKK

CraTyc npegmeTa: o6aBe3HU
bpoj ECINB: 9
YcnoB: Hema

Lum npeamerta

L/ oBor Kypca je Aa Kog CTyAeHaTa pa3suje cnocobHOCT Npeno3HaBakba, pasymeBakba M pellaBakba OCHOBHMX
NpakTM4yHMX npobnema nucmeHor npesohera Npeko npesohera jefHOCTaBHMjMX, ann U OBUMHUjUX CTPYUHUX
TeKcToBa M3 06/s1acTu npaBa, EKOHOMWje, MOMUTUKE, TeXHWUKe, Hayke uta. Takohe, UMb Kypca jecTe Aa Kop
cTyAeHaTa passuje cnocbHOCT Aa pelwasajy pasnnuute npobneme Koju HacTajy Kao nocneauua NocTojarba
PasANYUTUX TUMOBA €KBUBANEHLMjE HA CUHTAKCMUKOM, CEMAHTUYKOM M NparmaTMykom HuBoy. Kpo3 HacTaBy Ha
OBOM KypCy Kog, CTyAeHaTa ce pa3Buja CBECT O MOCTOjakby Pa3NMYUTUX NPEBOAMNAYKMX cTpaTerunja. Paam ce Ha
pasBujatby KPWUTUYKOF OfHOCA Npema conctBeHoM W Tyhem npeBoay, Kao WM Ha pasBujakby CNOCOBHOCTU
aprymeHTOBaHOr obpasnarakba KPUTUYKOT CTaBa.

Ucxop npeameta

Mo 3aBpLIeTKy Kypca, cTyaeHTn Tpeba ga 6yay cnocobHu aa:

aHaNU3Mpajy BesMKM 6poj pasnnuMTUX TUNOBA TEKCTA U NPEBEAY MX Ha HEKM 04 UN/bHUX

jesuKa, pewasajy npesogunadke npobneme kopuctehu ogrosapajyhe npesogmnnayke TexHuUKe u
cTpaTervje, KPUTUYKM NPOLEHE aAEKBATHOCT NPUMEHEHUX MPEBOANNAYKMX TEXHMKA Y COMCTBEHOM
npesoay W y NpeBoAMMAa APYyrux npesoauiaua.

Caapikaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

HactaBHe obnactv no Heaesbama: (1 n 2) MpasHe TekoBuHe EY; (3 u 4) MonuTMKa (4HEBHA NOAUTUKA,
mehHapoaHa NonnTUKa, u3bopwu, aunaomatuja, ApKaBHo ypehere, ApKaBHa ynpasa); (5 u 6) EkoHomuja n
nocnoBHM jesnk (dp. Gestion); (7 n 8) Kyntypa, ymeTHocT, o6pasoBarbe; (9 1 10) Jesnk meamnja (eNeKTPOHCKA U
WwramnaHu meamjmn); (11 v 12) ApywTBEHO-XYMaHUCTUYKE U NPUPOAHE HayKe, TEXHUKA, KOMNjyTepcKa U
HpopMaLMoHa TexHoNOrM]a.

Mpakmuy4Ha Hacmasa:

Ha yacoBMMa ce y MOYETKY pagm ca TEKCTOBMMA OMLUTUjEr perncrpa, Maja ce CTyAeHTU cyoyaBajy ca
cneundryHMM Npobiemuma gaTvx peructapa. TeKCTOBM ce CTyAeHTUMa 3aJajy Kao somahu 3a4aum, Tako Aa
Jonase Npunpem/beHn Ha HacTaBy. HacTaBa Ha Kypcy noapasymesa NPUMeHy TEXHUKA MUCMeHOr npesohera.

Nurepatypa
Baker, Mona (1992) In Other Words. A Coursebook on Translation. Routledge.

Best, Joanna; Kalina, Sylvia (2002): Ubersetzen und Dolmetschen. Eine Orientierungshilfe.Tiibingen: A. Francke
(UTB, 2329).

Gile, Daniel(1995). Basic concepts and models for interpreter and translator training.Amsterdam.Philadelphia.
J.Benjamins Pub.Co.

Gile, Daniel. 2005. La traduction, La comprendre, L'apprendre. Paris: Presses Universitaires

Samuelsson-Brown, Geoffrey (2004) A practical guide for translators, 4th Edition. Multilingual Matters



YBOA Yy KOHCEKYTUBHO npeBohere 1
CraTyc npegmeTa: o6aBe3HU

Bpoj ECMB: 6

YcnoB: Hema

Lum npeameta

Lln/b oBOr Kypca je Aa CTyAeHTe yNno3Ha ca OnwTUM NPUHLMNMMA KOHCEKYTMBHOT NpeBohera, Kao 1 Aa
WX yBege y OCHOBHE BeLUTMHE Kpo3 jelHOCTaBHUWje npeBoguaayke 3agatke. CTyaeHTM y NpBom
cemecTpy Tpeba fa CTeKHY M3BECHO MCKYCTBO Bexkbajyhu KOHCeKyTMBHO NpeBohetbe, Kao n npesoherse
C NCTa, WTO Tpeba 4a UX NPUNPEMU 3a Aasbe pa3Bujatbe BELUTUHE KOHCEKYTUBHOT npesohera y
APYrom cemecTpy.

Ucxop npeamerta

CTygeHT je y CTakby [a youu CTPYKType pas/iMuMTuX TUMoBa roBopa (pasHe BpcTe obpahama) y
M3BOPHOM je3nKy U Aa OBE CTPYKType Ha afeKBaTaH HAuMH NpeHece y UW/bHK je3uk. CTyaeHT yme aa
aAeKBaTHO Yy nornedy 3Havyerba W je3sUYKOr perncrpa, He HapyuwaBajyhu Koxe3ujy M 3Hayewe
rosopa/TeKkcra, 6e3 soherba 6enexkaka Uan ca kM, NPpeHece CMUCA0 jeaAHOCTaBHM]er roBopa.

CapgpiKaj npegmeta
Teopujcka Hacmasa

TexHMKe KOHCEeKYTMBHOT npesoherba 1 yBo4 Y TEXHUKE KOHCEKYTMBHOT npesoherba. OBnagasarbe
cnegehmm TexHMKama: Npesoj, C nCTa, NPeBoA Aunjanora nsmehy Asa caroBopHuKa y oba cmepa
(dialogue interpreting), kpahux rosopa 6e3 Bohera benexkaka (5-6 M1HyTa), caBnagaBarbe TEXHUKe
Bohera 6enexkara (note-taking). OcHoBHa nNpaBuia KogeKca NoHallarba KOHCEKYTUBHOT NpesoaunoLa y
npouecy npesohera.

lpakmuyHa Hacmasa:

3a ycBajatbe TeXHWKA KOHCEKYTUBHOT Npesohekrba, CTYAeHTU ce 06yYaBajy NPBO KPo3 gprKakbe Kpahux
roBopa Ha 3aJ4aTy Temy M yNo3HaBake Ca TEXHNMKaMa Ancakba U KOHTPOAe rnaca. Yeexbasare
OCHOBHWX MPEBOAMNAYKMNX BELUTMHA M METOA3; MPUHLMNK XBaTakba benexkaka y npesohery
(HoTupare naeja ymecto peuu, ckpahmearba, NoBesnBatrba, Heraumja, emdasa, BepTUKaNHOCT,
jeAHOCTaBHOCT); MHTErpaLMja OCHOBHMX BELUTUHA Y KOHCEKYTUBHOM NpeBoherby; aHannsa u
npeseHTaumja nHpopmaumja; Berkbarba yCMepeHa Ka afeKBaTHOM NpeHoLlery cMMcaa Kpaher rosopa,
KpO3 naeHTMdMKaumjy, a 3aTUM NPEeHOLEHE Ha APYroM je3uKy CBUX CYLUTUHCKUX MHGOpMaLMja U CBMX
6UTHUX AeTasba. CTyAEHT yuu Aa a4eKBaTHO y Noriedy 3Havyerba U jesndykor peructpa 6es soherba
6enerkaka npesege Kpahu rosop. CTy4eHT yun 1 Aa y3 ycBajarbe TexHUKe Boherba benerkaka npesege
KOHCEKYTMBHO FrOBOP Y Tpajatby 04, NPUBAMKHO 4-5 MUHYTa.

CTyZ.eHTU ce cCaMOCTaHUM PagoM MPUNpPemMajy 3a YacoBe TaKo LWTO Hanase, aHaAM3npajy u
npMnpemajy TeKCToBe, FOBOpe UTA. 3a CUMy/alLMje Koje ce oaurpasajy Ha yacy. KopwucTe ce pasnmumtm
TUNOBW roBopa (Npeaasarba, MHTEPBjyW, NO34PAaBHM FOBOPM), YNaHUM U3 AHEBHE U HeAe/bHe WTamne.

Jlntepartypa

Gile, D. (1995) “Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training”. Amsterdam: John Benjamins
(revised 2009 edition available as E-Book)

Gillies Andrew, Note-Taking for Consecutive Interpreting - A short Course, St. Jerome Publishing Ltd, 2005.

Pochhacker, Franz and Miriam Shlesinger ed. (2002), The Interpreting Studies Reader, London:
Routledge

Rozan Jean-Francois, La prise de notes en interprétation consécutive, Librairie de I'Université Georg, 1974.

Ceneckosuh [aHuua, legepep MapujaHa, O6pasnoKeH neaarowkm nNpmaas HactaBu KOHpepeHLMjcKor
npesoherba, Npesos ¢ ¢paHuyckor MNetap n /bumwaHa Hosakosuh, Beorpag, YapyKere HaydyHUX u
cTpy4Hux npesoaunnaua Cpbuje, Kocmoc, 2007.






YBOpA, Yy CTpy4HY 061acT: eKoHoOMMja
CraTyc npeameta: n3bopHu

Bpoj ECMB: 3

YcnoB: Hema

Lum npeameta

Uunmb Kypca je ga CTyZeHTe ynyTu y OCHOBHE NojMoBe M3 061acTU eKOHOMMje, MaKpPOEeKOHOMMU]e,
NO/INTUKE, HayKe, TEXHO/OTUje, UTA,. KaKo b1 CTeKAM KoMneTeHuMje HeonxogHe 3a aHaIMTUYKK
NPUCTYN U pa3ymeBarbe CneLmjain3oBaHor (CTPYYHOr) TEKCTa U LLeUCXOAHY Npunpemy 3a
npesoheme.

Ucxop npeamerta

Mo ycnewHo 3aBpLEHOM Kypcy, cTyaeHTH he 0BNagatv OCHOBHMM 3HAkbMMA O MOjMOBHOM anapaTy
06nacTM Kao WTO Cy €KOHOMMja, MOAMTUKA, AMMNOMATMjA, HayKa MTA, Kao M CcTpaTervjama 3a
pasymeBakbe TEKCTA MUCAHOT Y PETUCTPY CTPYKE.

CapgpiKaj npegmeta

Teopujcka Hacmasa

MaKpoeKoHOMMja, OCHOBHM NMOjMOBW; MaKPOEKOHOMCKA UCTOPUja; TPYCTOBU; TPXKULLTE; OAPKMBU
€KOHOMCKM pa3Boj; BHIM, ueHTpanHe 6aHKe, 6aHKapcKkmn cuctemm, GUHAHCUJCKM U3BELLTAjU;
WHBECTMUM]je; AMNAOMATWNja; eBOIyUMja ANNIOMATHjEe; €IEMEHTU U UHCTUTYLMjEe aMepPUYKe
AeMOKpaTUuje; eIeMHTU U MHCTUTYLMje BPUTAHCKOT NOJIMTUYKOT CUCTEMA ; HAayKa U TEXHMKA Kao
MHCTUTYLMje.

Nurepatypa

Dasgupta, P. (2007) Economics: A very short introduction. Oxford. OUP
Valelly, R. (2013) American Politics. A very short introduction. Oxford. OUP
Wright, T. (2013) British Politics. A very short Introduction. Oxford. OUP



YBopA Yy CTpy4Hy obnacT: npasBo
Cratyc npegmeta: 3bopHu

bpoj ECIMB: 3

Ycnos: Hema

Lum npeameta

YnosHaBae CTyeHaTa ca OCHOBHUMM NPaBHUM NOjMOBMMA. PasymeBakbe NPaBHOT NOPETKA, MPaBHUX
cucTemMa, NPaBHUX MHCTUTYTA. MoCTynaKk Tymadyerse npasa cpeacTBUMMA NpaBHe TeXHMKe. YNo3HaBakbe
ca NpaBHOM TEPMMHOOTMjOM U ca 0benexkjuma NpaBHUX TEKCTOBA. KaKo BU CTEK/IM KomneTeHuuje
HeonxoAHe 3a aHa/IMTUYKM NPUCTYN M pasyMeBatbe CNeuunjaM30BaHor (CTPYYHOr) TeKcTa u
LeNNCXo4HY nNpunpemy 3a npesohetse.

Ucxop npeamerta

CtyaeHTn he pasymeTu OCHOBHE MojMoBe ApXKaBe U npasa, ymehe Aa npenosHajy OCHOBHe og/nKe
PasINYNTUX MPaBHUX cUCTEeMa, padymehe cucTeme NpaBHUX YCTaHOBA, rpaHa u obnactu, Te he 6GuUTK
CnocobHu aa ce cy»Ke NPaBHOM TEPMMHONOTUjOM.

CapgpiKaj npegmeta
Teopujcka Hacmaea

1. Mpegmet, OgHoc 1 yTUUAj AprKaBe 1 npaBa, Metoau, eduHucare ApKase u npasa; 2. Teopuje o
apxasu, EnemenTn gpxase; 3. pxKasHu 061K, ApxKasHu nocnosu; 4. Mojam gpxKaBHe opraHusaunje,
Hauyena aprkaBHe opraHusaumje, AprkaBHu opraHu; 5. Teopuje o npasy; 6. [Nojam, BpcTe 1 ynora
ApywTBeHUX Hopmu; 7. Mojam, BpcTe n fenosu npasHe Hopme; 8. Mojam 1 BpCTe NpaBHMX aKaTa; 9.
Mojam 1 enemeHTM NpaBHOr ogHOCa, [pasHe YnrbeHuue; 10. CasHaBatbe M BaXKere nNpasHe Hopme; 11.
Mojam m BpcTe Tymayerba M UCNPABHO 3HaYere NpaBHe Hopme; 12. MpaBHKU Nopeaak, MNpasBHU cuctem;
13. BpcTe npaBHUX cuctema; 14. Mojam, Bpcte u obesbehere neranuteta; 15. MpasHu 0bamum
OpKaBe.

Nurepatypa

BykaguHoswuh, FopaaHa u [paraH Mutposuh. YBoa y npaso, MpasHu ¢arkyateT v JIN CnykbeHu rnacHuk, beorpag,
2010.

Valelly, R. (2013) American Politics. A very short introduction. Oxford . OUP
Wright, T. (2013) British Politics. A very short Introduction. Oxford. OUP

Nykuh, Pagomup O.1 Bygumunp M. KowyTtuh, Yeog, y npaso, LleHTap 3a ny6ankaumje MpaBHor pakynteta y
beorpagay, 2005



YBOJ, Yy €BPOMNCKN NPaBHM CUCTEM N UHCTUTYLU]E
Cratyc npegmeta: obaBe3sHu

bpoj ECIMB: 3

Ycnos: Hema

LUu/b npeamera

Kypc je Hamer€eH CTYAEHTMMA YCMEHOT U NUCMeHOor npeBoherba Koju he ce 6aBUTM TEMATUKOM U3
ob.1acTu eBPONCKOr NpaBa M eBPOMNCKUX MHCTUTYUMja.Llnsb Kypca je aa y caxeTom o6mMKy ynosHa
CTYAEHTE Ca OPraHM3auMoHOM M MPAaBHOM CTPYKTypom EBpOMCKe yHUje, eBPONCKMM MHCTUTYLMjaMa U
OCHOBaMa eBPOMNCKOr NpaBa, Kako 6y MM ce onakLuana npunpema 3a npesohere TEKCTOBA U3 OBUX
OOMeHa.

Ucxop npeamerta

Mo ycnewHo 3aBpwieHOM Kypcy, cTyaeHTU he pasymeTn ycTpojctBo EBponcke yHuje, GyHKUMOHUCaHE
€BPOMNCKUX UHCTUTYLMja, Te Pa3IMKOBATU Pas3inunte 06 MKe 3aKOHCKMX akaTa M MO3HaBaTU TemesbHa
OOKyMeHTa YHuje.

CapgpiKaj npegmeta

Teopujcka Hacmasa

MehyHapoaHo, eBPONCKO U HAaUMOHANHO NPaBo (OCHOBHE KapaKTepUCTUKE NPaBHU cucTema U
mehycobHe pa3nnKe); UCTOpPUja eBPOMNCKUX MHTErpaLmnja; MHCTUTYUMje EBponcke yHMje 1 lbrxoBa U
CTPYKTYpa; nojmosu peaepannsma, HagHaLMOHanM3Ma U capagrbe mehy 3eM/bama YnaHULAMa;
OCHOBM €BPONCKOT MpaBa; M3BOPU €BPONCKOT MpaBa; TyMayere 1 NpMMmeHa eBPOnCKOor Npasa;
OVNPEKTHU N UHAMPEKTHU edEKTU ; 3aKOHOAaBHE M aAMUHUCTPATMBHE npoueaype y EY; choboaHo
KpeTame /byam U poba; LapuHCKa YHHKja.

Jlnutepatypa

Harley, T. (1988) The Foundations of European Community Law, Oxford. OUP

Lasok, D. (2001) Law and Institutions of the European Union, Butterworths.

Peterson, J.and M. Shackelton (eds) (2012) The Institutions of the European Union. Third edition. Oxford. OUP
Raworth, F. (2001) Introduction to the Legal System of the European Union. Oxford. OUP



UcTpaxkmnBare n npunpema 3a yCMeHo 1 NTMCMeHo npesohere
Cratyc npegmeta: ob6aBe3sHu

Bbpoj ECNB: 6

Ycnos: Hema

Lum npeameta

Lln/b oBora Kypca je ga ctyaeHTe obyun 3a Kopuwherbe Beher 6poja UCTPaXKMBAYKMX METOAA M A3 UX
yMO3Ha Ca OCHOBHUM MPUHULMINNUMA PavyyHAaPCKM NOTNOMOryHTOr npesohera 1 ynpaB/bakba
TEPMMHO/IOTMjOM, @ Y CBPXY ycnewHor obaB/batba NPEBOANNAYKMNX 334aTaKa, Kao U Y CBPXY Npunpeme
3a Nucakbe 3aBPLIHNX pagoBa/Tes3a 1 0b6aB/batbe UCTPAXKMBAYKOT pada Y 06,1acTv NpeBoaNAauKNX
CTyAunja. cTpaxkmBayke MeTOAE Kao LITO Cy NPOHanaxeke n3Bopa y bubanoTekama v Ha UHTEPHETY,
FbMXOBA KPUTUUKA eBasyaumja u ynotpeba, notom ynotpeba n npoLlmnperse jaBHO A0CTYMHUX
TEPMUHONOLWKNX 6a3a Ha MHTEPHETY, YCMEPEHe Cy Ka Noau3arby HMBOA NPeBoAMIa4KMX KOMMNeTeHUM]a
M epunKacHOCTM Npu obas/batby NPEBOAMNAYKMX 334aTaKa, KAa0 M NPU UCTPAXKMBAYKOM pasy.

Ucxop npepgmeta

CTyaeHT je y cTabby Aa 06aBM CaKkyn/bakbe U KPUTUYKY eBayaLMjy TEPMUHOIOLWKMX pecypca u
pedepeHTHNX MaTepurjana y OKBMPY NpUMpeme je3nYKnx pecypca HeonxoaHnx 3a npesoherbe n/mamn
NCTPa*KMBaYKKM pag y obnactu npesoannadkmx ctyamnja. CtyaeHTr cy Takohe ocnocobsbeHun ga obase
KPUTUYKY NpoLeHy moryhHOCTU NporpamMcKkux nakeTa 3a payyHapCcKu NOTNOMOrHyTO npesohere u
ynpaB/bakbe TEPMUHONOTMNjOM, Te Aa ogabepy Hajbosby KOMBMHALM]Y je3UUYKUX pecypca U NPOrpamcKux
anata 3a oapeheHn npeBoaMnayku npojekaTt. CTyAeHTH Cy Y CTakby Aa Kopucte 6asnyHy AeKCPUNTUBHY
CTaTUCTUKY Y OKBMPY Hay4yHOT UCTPaXKMBakba M3 061aCTU NPeBOAMNAYKUX CTYANja, Kao M 4a
KOHLMNUPajy 1 CNpoBeay UCTPAXKMBAYKKU paj 1 NOTOM ra npeactaBe y 06/MKy Hay4yHOT nau
ONNIOMCKOr paja.

Capp:kaj npeameta
Teopujcka Hacmaea

Moaena UCTPaXKMBAUYKMX MeToAa Mo TUMYy. K/byuyHM nojmosr. KomnapaTMBHK, NpoLLecyas iy U Kay3aaHu
MOZEeN UCTPaXKMBatba. TEPMUHO/IOLLKA TeOpMja, NOjMOBK, NOjMOBHA CTPYKTYpPa, NpeaAcTaB/batbe
nojmosa, gedpuHuumje. TepmmnHonowke 6ase. JeagHojesnyHe n aBo/BullejesnyHe b6ase. CTpyKTypa
TEPMMUHONOWKMX 6a3a. EKCTpakumja U pasmeHa TepMmuHa mehy TepmmnHonowknm 6asama.
CraHaapamsaumja TepmuHonoruje. MHtepdejc npesoannal, - TepmmnHonoruja. MapanenHu Kopnycu u
TepMmuHonoruja. OCHOBHM NPUHUMNN PavyyHAPCKM NOTNOMOrHYTOr npesohemsa.

CTpyKTypa 3aBpLUHOr paga. MnaHupatbe, LM/bEeBM, XMNOTE3E, METOAO/OWKM NpucTynu. Cakynsbatbe
rpahe, napanennsaumja TeKCTOBA M aHOTaLMja TEKCTOBA Y LM/by 06aB/bakba UCTPAXKMBAYKOr paaa y
o061acTv NpeBoAMNaYKMX CTyauja.

lNpakmu4yHa Hacmasa:

MpaKTMYHa NPMMEHA TEOPUCKUX 3HAHba KPO3 BexKbe Ha pauyyHapy: UCTPaXKMBakbe M CaKyn/bakbe
pedepeHTHNX MaTepujana y 6azama nogaTaka; aHoTalMja TEKCTyaIHUX NoAaTaKa; pag, ca
TEPMUHOOWKNM PECYPCUMA; NPETPaXKMBaHbe N M3Paaa jeaHOje3MYHMX U ABOje3NYHNX Kopryca U
FbMX0Ba NPMUMeHa y 06anacTi yrnpas/batba TEPMUHONOMMjOM; 6a3MYHA KBAaHTUTATUBHA UCTPAXKMBaHHA
Kopnyca; ynoTtpeba nporpama 3a ynpasesbarbe 6ubamorpadpckum pecypcrma; ocHose paaa y
nporpammMma 3a payyHapCcKu NOTNOMOTHYTO npeBoferse.

Jlntepartypa



Dubuc, R. (1997). Terminology: A Practical Approach, Québec: Linguatech

Lambert, S & Moser-Mercer, B. (eds) (1994). Bridging the Gap: Empirical Research in Simultaneous Interpretation,
Amsterdam: John Benjamins.

Rasinger, S. (2008). Quantitative Research in Linguistics: an Introduction, London and New York: Continuum.
Somers, Harold (ed.) (2003). Computers and Translation: a Translator's Guide, Amsterdam: John Benjamins.

Williams, J & Chesterman, A. (2002). The Map: The Beginner's Guide to Doing Research in Translation Studies,
Manchester: St. Jerome Publishing.



Cpnicku je3uk 2

CraTyc npeameta: o6aBesHu

bpoj ECINB: 3

Ycnos: ogcnywaH Cpncku jesuk 1 u cakynbeHnx 60% noeHa 3a npeamcnutHe obasese

Lum npeamerta

CryneHT Tpeba Aa ycaBpLiM NpakTUYHA 3Haka U3 061aCTU IMHIBUCTUKE TEKCTA (pesieBaHTHE BPCTE TEKCTa U
FMXOBA CBOjCTBA), IMHIBOCTUIUCTUKE U QYHKLMOHANIHE CTUANUCTUKE (HayYHU GYHKLMOHANHNU CTUA, HOBUHAPCKU
bYHKLUMOHANHW CTUA, aGMUHUCTPATUBHU GYHKUMOHANHU CTUA UTA.) M NparmaTtuke (sepbanHa n HesepbasiHa
KOMYHMKaLMja), Kao 1 To Aa ce ocnocobum Aa CTedeHo 3Hakbe U3 HaBeaeHMX 061acTM UCMPaBHO NpUMetbyje y
YCMEHOj M NUCaHOoj KOMyHUKaunju. Lins je n passujarbe CNOCOOHOCTM aKTUBHOT C/yLUAHba, Kao U PETOPUYKMX
cnocobHOCTU M 0cnocob/baBakbe 32 YCMEHO M31ararbe yonuuTe.

Ucxopn npeameta

CtypeHTM he ymeTH Aa CaMOCTaNIHO aHaM3UPajy TEKCTYaaHU MaTepujan npumersyjyhn npuHumne cTMANCTUYKE U
CEMMOTMYKE aHaNn3e, 4a CNPOoBeAy aHaNu3y TEKCTyaHOr maTepujana Ha ogpeheHy Temy, Te aa ceoje
NCTPaXMBatbe NPUKaKy y Pasinuntum GopmaTrma TEKCTa NpuaaroheHmm KOHTEKCTY M UW/bHOj ny6anum.

Caapikaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

1. PyHKUMOHANHA CTUAUCTMKA. 2. OYHKUMOHANHU cTun — ogpehewe nojma. 2.1. MpuHUMNKM 3a u3gBajatbe
bYHKUMOHANHKX cTUNOBa: cdepa (AoMeH, fenaTHOCT) ynoTpebe jesnKa; ogHoC mehy caroBOPHULMMA; Meaujym;
CTPYKTYpa TEKCTa, Ha4YUH u3narama. 3. Tunonormja GyHKLMOHANHUX CTUIOBA — KHbUMKEBHOYMETHUYKW; HAYYHU;
Ny6NULUCTUYKK; aAMUHUCTPATUBHU; pPa3roBopHM ctua. 3.1. OcHOBHa (/IeKCMYKO-FPamaTUYKO-NparmaTmyKa)
obenexja usaBojeHMx ctunosa. 3.2. KaHpPOBCKA Pa3HONMKOCT U Pac/OjeHOCT U3ABOjeHUX YHKLUMOHANMHUX
CTMNOBA; M3ABajatbe noAacTuaoBa. 4. OUCTUHKTMBHE OCOBEHOCTM  MojeauHUX OYHKLMOHANHMX CTUIOBA Ha
CMHTaKCMYKOM nnaHy. 4.1. HomuMHanunsaumje v KOHAEH3aumje — 3HaYeHCKU TUNOBU U CTPYKTYPHU obpacum y
cBeTly OYHKUMOHANHMX cTunoBa. 4.2. CeMaHTUYKM aHanuMTM3aM — [eKOMMOHOBAHEe je3NYKUX jeauHuLa;
EeKCM/IMUUTHA KaTeropusaumja 4.3. AreHc — rpamaTuKaamsaumja u NeKCuKanusaumja; aHoHumusaumja. 4.4. NMacus:
pedneKkcMBHM U NapTUUMNCKK / akTue. 4.5. YnoTpeba u 3Hauerbe rNaroAckmx obauKa (NpeseHT; NnpeTepuTanHu
rnaronckn obanum (nepdekart : naycksamnepdekart / aopuct / umnepdekar); MHPUHMTMB : ga + NPE3EHT Kao
obenexja dyHKUMOHANHOI CTMAA; MMnNepaTMs U ap.) 4.7. EamntuyHe KoHcTpykuuje. 4.8. Cnpera TMN TekcTa —
TEMATCKO MNOJ/be — IEKCUYKO 3HaYeke.

lpakmu4Ha Hacmasa:

AHanusa M NpoAyKUMja OCHOBHWMX W CHOMEHWUX TeKCTyanHux obpasaua. Pag Ha pasaMuMtum TUnosuma
YKaHPOBCKMX PAC/IOjeHNX TEKCTOBA Y3 youyaBakbe Hajuelwhux cynctaHAapAHUX MojaBa Yy rOBOPEHOM WM MUCAHOM
JE3UKY M HbUXOBY KOpEKLMjy.

Nurepatypa

lnoBauKkun-bepHapau, 3purbka. O TekcTy. 3arpeb : LLKoncKa Kibura. 2004.

KatHuh Bakapwwuh, MapuHa. JIMHIrBUCTUYKA CTUANCTUKA. Budapest: Open Society Institute. 1999.

Knunkosay, AywkKa. U3 npobaematnke GpyHKLMOHAIHUX CTUIOBA Y CPMCKOM je3nKy. KiUKEBHOCT U je3unK. 1-2,
2002: 9-25.

Knukosay, AywkKa. Jeank n moh. beorpaga: bubavoteka XX Bek. 2008.

Towoswuh, bpaHko. PyHKUMOHanHM cTunosu. Capajeso: CejeTnoct. 1988.



EHrnecku jeank ca HeMaykmm jesnkom 2
CraTyc npeamerta: nsbopHu
bpoj ECINB: 3

Ycnos: oacnywaH npegmet EHrieckn jeank ca Hemaukum jesmkom 1, cakynsbeHo 60% noeHa 3a npegucnutHe
obaBese

Lunm npeamerta
YHanpehere jesnukmx KomneTeHumja cTygeHaTa ca HMBoa L1 Ao HMBoa L2 3a cBe YeTUPU je3nyKe BELUTUHE KPOo3

AKTUMBHY NPMMeHY aHanu3e TekcTa. MocebHa naxHa ce nocsehyje oBnagaBatby BEWTUHAMA PE3UMUPAHLA,
PEeKOHCTPYKLUMje, ypehurBarba, peBusnje u eKTopmrcarba TeKCTa.

Ucxop npeameta

CTyaeHTM he ymeTn Aa CaMoCTa/IHO aHa/IM3MPajy TEKCTYaIHU maTepujan npumerbyjyhu npuHUMNE CTUANCTUYKE U
CeMMOTUYKe aHaNn3e, Aa CNpoBeay aHaM3y TEKCTya/lHOT maTepujana Ha ogpeheHy Temy, Te a cBoje
NCTparkMBakbe NPUKaXKY y PasiMuntum GopmaTrMma TEKCTa Ha EHI/IECKOM W Ha HEMAYKOM je3nKy npunaroheHnm
KOHTEKCTY U LUM/bHOj Nybamum.

Capgp:kaj npegmeTa

Teopujcka Hacmasa

TemaTtckm cemmHap: NpoyyaBatem 04/ IMKA TEKCTOBA HA EHIZIECKOM M HEMAYKOM je3MKY Y PasMynTtum
obnactuma, CTyAeHTU ce yBoAe Yy NpoLec MoAeNoBakba TEKCTA Npema 3aaaTom obpacuy. Yacosu cy
CTPYKTYPUPAHM OKO aKTUBHOCTM BE3aHUX 32 AUCKYCUjy O yHanpes gepuHMcaHUM TeMama, YNTakbe TEKCTOBA ca
JIUCTE NIeKTUPE U KPUTUYKM KOMeHTap GopMe 1 je3u4KnX 0A4/IMKa TekcToBa. HM30BM 3apaTaka yK/by4yjy yBoAHa
n3nararba y Be3n ca TeMama o Kojuma he ce AMCKYTOBaTM Ha YaCoOBMMA, Te LMKAYyCe YMTatba U NUCakba -
pa3Bujarbe 1 caonwTaBakbe naeja 'y npopecrMoHaIHOM OKPYKersY.

lpakmuyHa Hacmasa:

PagnoHuue: AHannsa v NPoayKLMja OCHOBHUX U COXKEHUX TEKCTYanHUX 0bpasaLa - TemaTcke 061acTu yR/byuyjy:
TEXHO/I0TU1jy, HAaYKY, TEXHUYKO NUCakbe, KyNTyponoLka obenexja, jeank n pogHo npodpuamparse, HOpmy u
pervoHasiHe KapaKTepUCTUKeE je3nKa, WTamnaHe Meauje, PeKnamy, pafiHoO OKpPYKere, je3ank n uHbopmaLmoHe U
KOMYHWUKaLMOHe TeXHO0rnje, 04HOC je3rMKa U NOAUTUKE, Modene KOju Npunagajy rosOpHOM M NMUCAHOM je3UKY,
Te BWCOKO KOJIOKBMjaNHE Kb UKEBHE U HE-KibUXKEeBHE TeKCToBe. MNpahetbe, aHaNM3a U PEKOHCTPYLMjA jaBHUX
obpahatrba M Apyror roBOPHOT TEKCTA, NPeAaBarba U U3arakba y KOjuma ce y 3HaTHOj Mepu KOPUCTU HEMO3HaTa
TepMUHOOrKja.

Jlnteparypa

Carter, R. et al. (1997). Working with texts. London: Routledge.

Fit firs Goethe-Zertifikat C1.Ismaning: Max Hueber Velag.B21

Goddard, A. and Beverly Geesin. (2011). Language and Technology. London: Routledge.
Koester, A. ( 2004). Language of Work. London: Routledge.

Reeves, C. (2005). Language and Science. London: Routledge.



EHrnecku jeank ca ppaHLUyCKUM je3Kom 2
CraTyc npeamerta: nsbopHu
bpoj ECINB: 3

Ycnos: oacnywan npeamet EHrnecku jesmk ca ppaHLyckum jesamkom 1, cakynsbeHo 60% noeHa 3a npeanucnutHe
obaBese

Lunm npeamerta

YHanpehere jesnukmx KomneTeHumja cTygeHaTa ca H1Boa L1 Ao HMBoa L2 3a cBe YeTUPMU je3nyKe BELUTUHE KPo3
AKTUMBHY NPMMeHY aHanu3e TekcTa. MocebHa naxHa ce nocsehyje oBnagaBatby BEWTUHAMA PE3UMUPAHLA,
PEeKOHCTPYKLUMje, ypehurBarba, peBusnje u eKTopmrcarba TeKCTa.

Ucxop npeameta

CTypeHTM he ymeTH A4a CaMOCTa/IHO aHaM3nPajy TEKCTYanHU MaTepujan npumerbyjyhu npuHUMNE CTUANCTUYKE U
CeEMMOTMYKE aHaNun3e, 4a CNPOoBeAy aHaNu3y TeKCTyanHOr maTepujana Ha ogpeheHy Temy, Te aa ceoje
UCTPaXkKMBakbe NPUKAKY Y PasnnunMtum GopmaTma TEKCTa Ha EHIIECKOM M Ha GPaHLYCKOM je3uKy
npunaroheHMM KOHTEKCTY M LWU/bHOj Nybanum.

Capgp:kaj npegmeTa

Teopujcka Hacmasa

TemaTcku cemuHap: NpoyyaBakbem 04/IMKA TEKCTOBA Ha EHINIECKOM U GPaHLLYCKOM je3MKY Y pasinuymuTnm
obnactuma, CTyAeHTU ce yBoAe Yy NpoLec MoAeNoBakba TEKCTA Npema 3aaaTom obpacuy. Yacosu cy
CTPYKTYPUPAHM OKO aKTUBHOCTM BE3aHMX 3@ AUCKYCUjy O yHanpes gepuHMCaHUM TeMama, YNTakbe TEKCTOBA ca
JIUCTE NIeKTUPE U KPUTUYKM KOMeHTap GopMe 1 je3u4KnX 0A4/IMKa TekcToBa. HM30BM 3apaTaka yK/by4yjy yBoAHa
n3nararba y Be3n ca TeMama o Kojuma he ce AMCKYTOBaTM Ha YaCoOBMMA, Te LMKAYyCe YMTatba U NUCakba -
pa3Bujarbe 1 caonwTaBakbe naeja 'y npopecrMoHaIHOM OKPYKersY.

lpakmuyHa Hacmasa:

PagnoHuue: AHannsa v NPoayKLMja OCHOBHUX U COXKEHUX TEKCTYanHUX 0bpasaLa - TemaTcke 061acTu yR/byuyjy:
TEXHO/I0TU1jy, HAaYKY, TEXHUYKO NUCakbe, KyNTyponoLka obenexja, jeank n pogHo npodpuamparse, HOpmy u
pervoHasiHe KapaKTepUCTUKeE je3nKa, WTamnaHe Meauje, PeKnamy, pafiHoO OKpPYKere, je3ank n uHbopmaLmoHe U
KOMYHWUKaLMOHe TeXHO0rnje, 04HOC je3rMKa U NOAUTUKE, Modene KOju Npunagajy rosOpHOM M NMUCAHOM je3UKY,
Te BWCOKO KOJIOKBMjaNHE Kb UKEBHE U HE-KibUXKEeBHE TeKCToBe. MNpahetbe, aHaNM3a U PEKOHCTPYLMjA jaBHUX
obpahatrba M Apyror roBOPHOT TEKCTA, NPeAaBarba U U3arakba y KOjuma ce y 3HaTHOj Mepu KOPUCTU HEMO3HaTa
TepMUHOOrKja.

Jlnteparypa

Carter, R. et al. (1997). Working with texts. London: Routledge.

Goddard, A. and Beverly Geesin. (2011). Language and Technology. London: Routledge.
Koester, A. ( 2004). Language of Work. London: Routledge.

Niquet G.(1992) Ecrire avec logique et clarté. Paris: Hatier.

Reeves, C. (2005). Language and Science. London: Routledge.



YBoa y ctyanje npesohera - cemnHap

CraTyc npegmeTa: o6aBe3HU

Bpoj ECNE: 3

Ycnos: ogcnywaH Ysoa y ctyanje npesohera, cakynsbeHo 60% noeHa 3a npeancnmutHe obasese

Lum npeameta

YBexkbaBare KOHUUNMNpaka UCTPaxXMBakba NpeBOAUNAYKNX TEMA Y CKNa4y Ca AECKPUNTUBHUM,
KYNTYPONOLWKNUM, d)yHKLI,VIOHaI'IVICTVIqKMM NN aKTUBUCTUHKUM MPUCTYNMOM.

Ucxop npeamerta

Mo 3aBpLIeTKy Kypca, CTyAeHTM he ymeTu Aa ypaZie HaupT MCTParkMBarba 3a MAcTepcKku pag v Aa
obpasnorke cBoj npeanor.

CagpKaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

KpWTUYKO YnTakbe CTpyYHe AnTepaType. KoHuMNMpake HaupTa UCTParkMBatba.

lpakmu4yHa Hacmasa - cemuHap:

Kputepujymu 3a ogabup nssopa nogataka. Popmynaumja XMnoTese n UCTPAKMBAYKUX NUTakbA.
OnepaunoHanmsaumja KOHCTPYKTa.

Jintepartypa

Saldanha, Gabriela, O'Brien, Sharon (2013). Research Methodolgies in Translation Studies. Manchester/
Kinderhook: St.Jerome Publishing.

Williams, Jenny, Chesterman, Andrew (2002). The Map. Manchester/Kinderhook: St.Jerome Publishing.

Chesterman, Andrew. 1997. Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory. Amsterdam &
Philadelphia: John Benjamins.

Simon, Sherry. 1996. Gender in Translation: Culture Identity and Politics of Transmission. London: Routledge.

Tymoczko, Maria and Edwin Gentzler. eds. 2002. Translation and Power. Amherst: University of Massachusets
Press.



MpeBohere NOCNOBHMX M NPABHUX TEKCTOBA 2 - EHINIECKU, HEMAYKM U
dpPaHLYCKK

CraTyc npegmeTa: o6aBe3HU
bpoj ECINB: 9
YcnoB: Hema

Lum npeamerta

LUuwb oBor Kypca je ma Koj cTygeHaTa Hagorpaau cnocobHOCT npenosHaBakba, pasymeBarba M pellaBakba
OCHOBHWX MPAKTUYHUX Npobaema nucmeHor npesoherba Npeko npesohera jeAHOCTaBHUjUX, ann U OBUMHMjUX
CTPYYHUX TeKcToBa M3 obnactu npasa, duHaHCKja, MeauUMHe,eKoornje, cnopTta, Typuama uta. Takohe, unb
Kypca jecTe fda Kop CTyAeHaTa pas3suje CNocbHOCT Aa pewasajy pasnnuute npobneme Koju HacTajy Kao
nocneauua NOCTojakba Pas/IMUUTMX TUNOBA €KBMBANEHLMj€ Ha CUMHTAKCMYKOM, CEMAaHTUYKOM M NParmMaTuykom
HuBOYy. Kpo3 HacTaBy Ha OBOM Kypcy KOZ CTyAeHaTa ce pas3Buja CBECT O NOCTOjakby Pas/IMYUTUX NPEBOAUNAYKNX
cTpaTeruja. Pagum ce Ha pa3Bujakby KPUTUUKON OLHOCA Npema concTBeHom v Tyhem npesoay, Kao U Ha pasBujarby
CNocobHOCTN aprymeHTOBaHOr obpa3narakba KPUTUYKOT CTaBa.

Ucxop npeameta

Mo 3aBpLIeTKy Kypca, CTyaeHTH Tpeba aa 6yay cnocobHu aa: aHanusupajy Bennku 6poj pasanumTnx TMNoBsa
TEKCTa ¥ NpeBeay MX Ha HEKM 04 LM/bHUX je3MKa, pellaBajy npesogunadke npobneme kopucrehu ogrosapajyhe
npeBoannayKe TEXHUKE U CTPaTermje, KPUTUUYKM NPOLLEHE ageKBaTHOCT MPUMEHEeHMX NPEBOANAAYKUX TEXHUKA Y
COMNCTBEHOM MPEBOAY W Y NPEeBOAMMA APYr1X npesoaunaua.

Capgp:kaj npegmeTa
Teopujcka Hacmasa

HactaBHe obnactv no Heaesbama: (1,2 1 3) MpaBHa M cyacka TepMmuHonoruja; (4) Yeoa y cyacko npesoherse; (5 1
6) MeanunHa n papmaumja; (7 n 8) PuHaHcuje, 6aHKapCTBO M pavyHOBOACTBO; (9 1 10) EKonorunja v 3awTmTa
XUBOTHE cpeanHe, rpaheBMHAPCTBO, apXUTEKTYpa, Au3ajH, MoAaa; (11 u 12) CnopT, XoTenunjepctso, Typmnsam m
YrocTuTes/beTBO.

lMpakmu4yHa Hacmasa:

Perucrapcku u dyHKUMOHaNHO ynocebsbasarbe TeKcToBa. CTyAeHTHM ce cyodyasajy ca cneunduyHum npobaemmma
AaTux pernctapa. NMprMmeHa TexHWKa NMCMeHor npesohetba.

Jlnteparypa
Baker, Mona (1992) In Other Words. A Coursebook on Translation. Routledge.

Gile, Daniel(1995). Basic concepts and models for interpreter and translator training.Amsterdam.Philadelphia.
J.Benjamins Pub.Co.

Gile, Daniel. 2005. La traduction, La comprendre, L’apprendre. Paris: Presses Universitaires
Honig, Hans G. (1997): Konstruktives Uebersetzen. 2. Aufl. Tibingen: Stauffenburg (Studien zur Translation, 1).
Samuelsson-Brown, Geoffrey (2004) A practical guide for translators, 4th Edition. Multilingual Matters



YBOA Y KOHCEKYTUBHO npeBohere 2

CraTyc npeameta: o6aBesHu

Bbpoj ECIB: 6

Ycnos: oacnylwaH YBog, y KOHCEKYTUBHO npeBohere 1, cakynweHo 60% noeHa 3a npeamcnuTHe obasese

Lum npeamerta

Lln/b oBor Kypca je Aa CTyaeHTe ynosHa ca onwTMM NPMHLUMNMMA KOHCEKYTUMBHOT NpeBoherba, Kao 1 Aa ux yseae
y HanpeaHuje BeWTMHE KPO3 HELTO 3aXTeBHMje NpeBoAMadKe 3aaaTke. CTyaeHTH y gpyrom cemecTpy Tpeba aa
CTEKHY M3BECHO UCKYCTBO BexKbajyhu KoHCeKyTMBHO NpeBoferse, Kao 1 npesohere ¢ AncTa, WTto Tpeba ga nx
NPUMNPEeMM 3a CNOXKEHE NPeBoanIaYKe 3a4aTke y APYroj roanHu macrep ctyamja.

Ucxop npeameta

CTY4EHT je y CTakby 43 YOuM CTPYKTYpe pas/iMuynMTiX TUNoBa rosopa (pasHe Bpcte obpaharba) y M3BOPHOM je3UKY U
[a OBe CTPYKType Ha afeKBaTaH HauuMH NpeHece y LUn/bHM je3nK. CTy4eHT yMme 43 afleKBaTHO Y Noraeay 3Hadyera u
jesnuKor peructpa, He Hapywasajyhu Koxe3ujy 1 3Hauyere roBopa/TeKkcrta, 6e3 Boherba Henekaka Uan ca bum,
npeseae Kpahu Uau ay»Ku rosop, Uav amnjanor.

Capgp:kaj npegmeTa
Teopujcka Hacmasa

Paz Ha gasbem ycBajatby M N060sbLIAMY TEXHUKA KOHCEKYTUBHOT NpeBoferba. YcBajatbe OCHOBHUX NpaBuaa
KOZleKca NoHallakba KOHCEeKYTUBHOT MPEBOAMOLA Y npoLecy Nnpesohersa, MHTeprepcoHaaHa KomneTeHumja y
pafy ca pasiMuUTUM KIMjEHTUMA, KOHTPOA CTPEeca v NMTakbe NoBep/bMBOCTM MHGOPMaLUja. YBUA Y acnekTe
BepbanHe U HeeepbasiHe KOMYHMKALM]E U KYNTYPHOT KOHTEKCTa pesieBaHTHE 33 KOHCEKYTUBHO npesohekse.

lpakmu4yHa Hacmasa:

YBexkbaBatrbe cnefehnx TexHUKa: NPeBOZ, C IMCTa, NpeBog, Kpaher pasrosopa uamehy ABa caroBopHUKa y oba
cmepa (liaison interpreting), KoHcekyTUBHO nNpeBohere Kpahux rosopa 6e3 Boherba benerkaka (5-6 mmHyTa),
caBnagaBatrbe TexHuKe Boherba 6enexkaka (note-taking). CTyaeHT yun Aa ageKkBaTHO y nornedy sHauyerba u
jesnukor peructpa 6e3 Boherba 6enerkaka npeseae Kpahu rosop. CTy4eHT yun 1 4a y3 ycBajarbe TeXHUKe Boherba
6enexxaka npesene KOHCEKYTUBHO FOBOP Y Tpajarby o4 NpubamkHo 10 muHyTa. CTyaeHTU ce ynosHajy ca
3HaAYajHUjUM NOSUTUYKUM, KYATYPHUM, EKOHOMCKMM U MPaBHO-NOANTUYKMM TeMaMa, Koje npusiade
MHTepecoBakbe jaBHOCTU. Y Bexkbatby AujanowKor (Tj. KoMmyHanHor) npesohera CTyAeHTU ce NpunpemMajy 3a Teme
M cuTyaumje 13 0b1acTv 34paBCTBa U PA3IUUYUTUX jaBHUX U aMUHUCTPATUBHMX NOCI0BA.

Jlnutepatypa

Djurovic Annette: Die Notation als Hilfsmittel in der zweisprachig vermittelten Kommunikation. Philologia 2009,
7, 37-46.

Gillies Andrew, Note-Taking for Consecutive Interpreting - A short Course, St. Jerome Publishing Ltd, 2005.
Péchhacker, Franz (2004), Introducing Interpreting Studies, London: Routledge
Rozan Jean-Frangois, La prise de notes en interprétation consécutive, Librairie de I'Université Georg, 1974

Ceneckosuh [aHuua, Nlepepep MapujaHa, O6pa3noxkeH NefarowKku Npuaas HacTaBu KoHpepeHLmMjcKor
npesoherba, Nnpesos ¢ ppaHuyckor MNetap n JbumaHa Hosakosuh, Beorpaa, YApyKere Hay4yHUX n
cTpy4Hux npesoaunnaua Cpbuje, Kocmoc, 2007.



KoHdepeHunjcko npesohere 1

CraTyc npeameta: n3bopHu

Bpoj ECNB: 15

YCNOB: NONOXKEH KBaNUPUKALLMOHM TECT, NONOKEHN UCNUTK YBOA, Y KOHCEKYTUBHO npesohere 1 1 2

Lnm npeamerta
YHanpehere KomneTeHumja U BELUITUHA KOHCEKYTUBHOT NpeBohera

JocTn3arbe 0OCHOBHOI HMBOA NPOdECMOHAIHE KOMMNETEHLM]E U3 BELUTMHA M CTPATErnja CUMyATaHOr npesohetrba y
cBuMm dasama n3Boherba NpeBOANNAYKOr 3a4aTKa,

Ucxop npegmeTa

HaKoH ycnewHo 3aBpLlieHor Kypca, cTyaeHTn he 6utn cnocobHu aa:

1. npumeHe NpMHUMNE KOHpepeHUMjcKor NnpeBoherba y CTBAPHUM KUBOTHUM CUTyaLMjama,

2. UCMNOJbe K/byYHE KOTHUTUBHE BELUTMHE 33 KOHdepeHUmjcKo npesoherbe, Kao WTO Cy KOHLEHTPpaLMja, Cayluakbe
¥ rOBOP Y UCTO BPEME, aHa/iM3a COMNCTBEHE NPoayKLuMje, UTA,

3. NOKarKy A4a BNajajy BEWTMHAMA U CTpaTernjama HeonxoAHMM 3a KoHdepeHumjcko npesoherbe, Kao WTo cy
npesoherbe C IMCTa, KOHTPO/Ia CTPECa, Ae/betbe NaXKHbe, UTA,

4.y npakcv npesoherba KOpUCTe CTaHAAPAHY NPOdEeCUOHaHY onpemy,

Cappikaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

[asbe ycaBpluaBarbe TEXHUMKA KOHCEKYTUBHOT NpeBofera M npunpema 3a cMMmynTaHo npesoherse. YcBajarbe
TEXHWMKa cumynTaHor npesoferba. MocTynak uspage rnocapa 3a notpebe cumynTtaHor npesohersa. YcBajatbe
KoZeKca NoHalwarba y KabuHu.

lpakmu4yHa Hacmasa:

Bexkbe KOHCeKyTUBHOTI NpeBohera U npunpema 3a CMMyNTaHo npesohetrse. NpeBos UCTOr TEKCTA KOHCEKYTUBHO
3aTUM cumynTaHo. CuMmynTaHo npeBohere y3 Nno3HaBake TekcTa. CuMmyaTaHO npeBoherbe HEMO3HATOr TEKCTa
(roBopa). TemaTcKe paaMoHMLE: HaNpeaHe BEWTUHE, CTpaTernje U TakTUKe KoHpepeHumjcKor (cumynTtaHor)
npesohetba y cnegehum obnactmma: eKoHOMMja, TProBMHA, MehlyHapoaHO NOCNOBabEe, aKTYENHU NMOANTUYKK
porahaju, HayKa M TexHosoruja, HaycTpuja. Teme Koje ce ob6pahyjy Ha nojeaguHaAYHUM YacoBMMA NOAJOXKHE Cy
NpomMeHama Koje 3aBuce o 6p3nHe HanpeaoBatba CTyAeHaTa y rpynu. Ynotpeba onpeme y KabuHu.

Jlnteparypa

Gambier, Yves, Gile, Daniel, Taylor, Christopher (1997) Conference interpreting : current trends in research :
proceedings of the International Conference on Interpreting--What Do We Know and How? : Turku,
August 25-27, 1994. J. Benjamins.

Gile, D. (1995) Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam: John Benjamins
(revised 2009 edition available as E-Book)

Lambert, S & Moser-Mercer, B. (eds) (1994) “Bridging the Gap : Empirical Research in Simultaneous
Interpretation”. Amsterdam: John Benjamins

Roderick Jones, Conference Interpreting Explained, St Jerome, 1998.

Seleskovitch, D. & Marianne Lederer, (1986) La traduction simultanée, expérience et théorie, Paris, Didier
Erudition.



Ctpy4Ho npeBohere 1

Cratyc npegmeTa: nsbopHu

bpoj ECMNB: 15

YcnoB: NonosxeH ncnut 13 Npesohera NpaBHUX U NOCNOBHUX TeKCTOBa 1 1 2

Lnm npeamerta

Ln/b oBOr Kypca je yHanpehere BeWTUHA M KOMNEeTeHLM]jA CTyAeHaTa HEONXOAHMX 3a cacTaB/bakbe
bYHKUMOHAMHOT NpPeBoAa Koju UCNyHaBa pa3/inumTe 3axTeBe NpeBoanAadYKor TPXKUwTa. OCHOBHO pasymeBatbe
CTPY4YHMX 06NaCTU U BaHje3nUKMX GaKTopa KOjW yTUYY Ha NPEBOA, Kao M BeLTHHA npesofhera KyATypHO
cneumdUYHMX TEKCTOBA. AHaNN3NpPakbe U3BOPHOT U NPeBEAEHOT TEKCTA U NpUMerUBatbe oarosapajyhumx
npeBognNa4YKMX NocTynaka. Pag ca Kopnycom v napanesHnMm TEKCTOBUMA. YNO3HaBakbe ca TUNOBMMA TEKCTOBA
KOju MOCTOje y OKBUPY CBAKe 0f, CNEeLMjaIMCTUYKNX 061aCTH, Kao 1 0BlafaBatbe KOMaHgama U dyHKUMjama
codTBepa 3a 06pagy TEKCTA Koje Cy HEONXOAHe 3a Nucakbe U nNpeBohere CTPYYHUX TeKCTOBA. YHanpehere
cnocobHocTn Kopuwhetrba pedpepeHTHUX WTAMMAAHUX U eIEKTPOHCKMX NPUPYYHMKA, F10Capa U peYHuKa.

Ucxop npeameta

CTy4eHT noceayje BeWTUHE MU KOMMNETEHUMje HeoNxXxoaHe Kako b1 ypaano GyHKUMOHaNaH NpeBoa, Koju ncnyrasa
pasAnunTe 3axTeBe NPEBOAUIAYKOr TPXKMULITA M 3HA KAKo [a Y npouecy npesoherba KOPUCTU PerncTpe CTPyYHUX
obnactu obyxsaheHux Kypukyaymom. CTygeHT uma cnocobHocT aa y oapeheHoj mepu pasyme cTpyyHe 061acTu 1
BaHje3nuKe paKkTope KOoju yTUUy Ha MPEBOA M 3HA KaKo [a npesede KyTAypHO creunduryaH Tekct. CTyAeHT TOKOM
CBAKOAHEBHUX MPEBOAUIAYKMX aKTMBHOCTU ynoTpeb/baBa coptBep 3a 06pasy Tekcta. CTyAeHT je KomneTeHTaH
[a ypagm nekTypy ceor u Tyher npesoga u sepuoukyje dnHanHu npesos. CTyaeHT MMa cacTaB/beHe r1ocape 3a
cneumjanucTnyke obnact obyxsaheHe KypuKyaymom.

CaapKaj npeamera
Teopujcka Hacmaea

HacTaBHe o61acti no Hegebama: (1,2 1 3) MocnoBHM je3nK 1 NpeBohere eKOHOMCKUX TeKcToBa; (4,5 1 6) Jesunk
megmja; (7,8 n 9) Mpesoherbe CTPYYHMX TEKCTOBA M3 06NACTU TEXHUYKUX HAYKa U MHPOPMALIMOHUX-TEXHOOIW]A;
(10,11 1 12) NpeBohetrbe TEKCTOBA KOjU Ce 0AHOCE Ha NpaBHe TeKoBUHe EBponcke yHuje.

lMpakmu4yHa Hacmasa:

MpakTM4yHa HacTaBa obyxsaTta M3pady r10capa, FPynHU UAK MHAMBUAYAHWU NPeBog Kpaher Heno3HaTor TekcTa Ha
yacy, TecTMpatbe No3HaBakba CTPyUYHe TePMUHONOTMjE Ha Kpajy CBaKe 06/1acTM 1 NpeBoANNaYKM NPOojeKaT Koju ce
paaM BaH Yaca 1 cacToju ce o4, UHAMBMAYANHOr MPEBOAA CTPYUYHOTr TEKCTa Ay*KuHe ao 10 ctpaHa.

Jlnteparypa

Armstrong, Nigel: 2005, Translation, linguistics, culture : a French-English handbook, Multilingual Matters,
Clevedon, Buffalo, 1853598054

Baker, M. (ed.) (1998) The Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London: Routledge.

Hervey, Sandor G. J.; Higgins, lan; Loughridge, Michael (2006): Thinking German translation. 2. ed. London:
Routledge (Thinking translation).

Munday, J. (2008), Introducing Translation Studies; Theories and Applications. London: Routledge.
Munday, J. (2009), The Routledge companion to translation studies, London: New York: Routledge.



AyanosusyenHo npesohere 1

CraTyc npeameta: n3bopHu

Bpoj ECNE: 15

Ycnos: npuxsaheHo MOTMBALMOHO NUCMO, NOJIOXKEH UCMIUT U3 NpeameTa YBog, Yy CTyauje npesohera

Lum npeameta
PasymeBatbe cneunduyHOCTM je3nka pasanunTux meamja y pasamumTum ApyWwTBEHUM OKOTHOCTUMA.

PasymeBatbe GpyHKUMje pasnnumMTUX 06/1IMKa MeAMJCKOT TEKCTA Y je3UYKOM M KYNTYPOSIOLKOM KOHTEKCTY.
YnosHaBarbe ca anatuma M copTBEPOM 33 TUT/IOBAkLE U ayANOLAECKPUNLM]Y.

Ucxop npeamerta

CTyOeHTU ymejy Oa NpenosHajy U ynopeae KapaKTepUCTUKE pasanymtux obsinka ayamosusyesnHor npesohema:
TUTNOBaHba, Ha,EI,CMHXpOHVIBaLI,VIje, roOBOPHOIr KOMeHTapa " ay,EI,VIO-JJ,ECKpMI'ILI,VIje, Aae NMpumeHe 3Hakbe O Wunpem
COLI,MjanHOM, NMPaBHOM U TEXHOJ/IOWWKOM KOHTEKCTY ayanoBU3yeaHor HpeBOf)eH:a M Oa npoueHe aygnosunsyenHu
TEKCT Y CEMUOTUYKOM OKBMPY.

CagpKaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

TemaTtcku cemmHapm

TEeKCT M KOHTEKCT y NpeBofherby MynTUMeAMjanHOr cagprKaja. KaHpPOBCKe 04/1MKe MeAMnjCKMX TeKCToBa. AHanusa
M3BOPHOr maTepujana — BepbanHu U HeeepbaHM eleMEHTU, CTPYKTYPa TEKCTa Y AOKYMEHTapHOM MaTepujany Uy
urpaHom nporpamy. Pasanumntu acnektn AB npesofera: TpaHcdep U3 M3BOpHE KyAType, Koanparse HesepbasHe
nHbopmaumje. UHTepceMmnoTMUKM NpeBo. AB npesohere y ApyWwTBEHOM M NPAaBHOM KOHTEKCTY.

lpakmu4yHa Hacmasa:

PagnoHuue

AHanusa AB maTtepujana u npesoga. CtaHgapav y AB npesohery. TUTI0Bakbe — NOCTYNaK aHanM3e 1 npunpeme
1 pag ca codTBEPOM, HAACUHXPOHM3aLMja, FOBOPHU KOMeHTap. loKyMmeHTapHW Nporpam acnekTn U n3asosu.
UrpaHu nporpam, TeNeBU3MjCKM caaprKaju: aujanor y npesoay, je3andku u KynTyponoLKM KOHTEKCT. [pesos,
AOKYMEHTapHOr Nporpama ca gHeBHWKOM npesohersa — rpynHu pag,

Nurepatypa

Diaz Cintas J, Anderman G. (2009). Audiovisual Translation: Language Transfer on Screen. Basingstoke: Palgrave
Macmillan.

Diaz Cintas J, ed. (2009). New Trends in Audiovisual Translation. Bristol: Multilingual Matters.

Diaz Cintas J, Matamala A, Neves J. (2010). New Insights Into Audiovisual Translation and Media Accessibility.
Amsterdam and New York: Rodopi.

Diaz Cintas J, Remael A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling. Manchester: St Jerome.
Gambier, Y and Henrik Gottlieb, eds. (2001). (Multi) Media Translation. Amsterdam: John Benjamins.



Pa3Boj Kapujepe 1 NoCN0BHA €TMKa
CraTyc npeameta: o6aBesHU

bpoj ECINB: 4

Ycnos: Hema

Lum npeameta

Lln/b oBor Kypca je yHanpehere KomneTeHUMja U BELTMHA HEOMNXOA4HWUX 3a yChewHy NpeBoauaadky Kapujepy,
ynosHaBakbe CTyAeHaTa ca NUTakbemM NPodecnoHaNHe M 3aKOHCKe 0AroBOPHOCTM NMPEBOAMOLA, CTULAHE 3HAHA O
OpraHM3aLMoHOM, NPaBHOM M eKOHOMCKOM OKBMPY NpeBoguAayYKor nocaa. Ha Kypcy ce nocebHa naskka obpaha
Ha NuUTakbe eTUYKe OAroBOPHOCTM MPEBOAMOLA, NOLWTOBake MNPaBuaa MoHallakba CTPYKe, eTUYKe M MpaBHe
acnekTe y/ore npesoamnoua y ApyLuTBy.

Ucxop npeameta

CTy4EeHT je CTeKao TeEOPUjCKa M NPaKTUYHA 3HaHba O OPraHM3aLMOHOM, MPABHOM M EKOHOMCKOM OKBUPY
NpeBoAMNaYKOr Nocaa M CNpemMaH je 4a 3ano4yHe ycnewHy npodecroHanHy Kapujepy. CTy4eHT je y cTakby 4a
CTpy4HO 0baBs/ba NPEBOAMIAYKM NOCAO, jep Noceayje BelTUHE HEeONXOAHE 3a Hanpeaak y Kapujepu NMcaHor uam
KoHdepeHLmjcKor npesoanoua. CTyAeHT je yno3HaT ca CBUM MOojeAMHOCTMMA Mocaa Y pasHum o61actuma
npesohetba. CTyAEHT je cBeCTaH Koje BelTUHe cy My noTpebHe 3a ycrnewHo 1 eTuyko o6assbatbe NpesoanaadKor
nocna.

Caapikaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

HactaBHe obnacti no Heaesbama: (1) Npesoannayka npodecuja y WMpem ApYLUTBEHOM KOHTEKCTY; (2)
KomneTeHuuje jeaHor npesogmoua (AnM4HM KBanuTeTn n cnocobHoctn); (3) Mpesoannayku ctaHgapav (aHanmsa
cuTyaumje M npumeHa NpodecnoHaNHUX CTaHAapAa Ha TRXKULWTY paga); (4) OnwrtenpuxsaheHe Hopme
KoHbepeHumjckor npesohera; (5) Hopme yutMBocTH y KoHbepeHumMjckom npesohetby (Noaoxaj Tena
npeBoAMoLa, I1ac, MUMUKA, PacrooxKere, KyNTypa obaayera); (6) OCHOBHM eTUYKM MPUHLMMU NPEeBOAMUAAYKE
npodecuje (04rOBOPHOCT NpeBOAMNOLA U NPaBuIa NoHalwaka); (7) NMoTeHuMjanHe eTUYKe auneme (ctyguje
cnyyaja); (8) MnaHuparbe camocTasnHe NpeBoAnIaYKe Kapujepe (opraHM3aunoHu, NpaBHU U eKOHOMCKU OKBUD);
(9) Ynora, Ba)kHOCT M NpUMeEHa KOMNjyTepcKe TEXHOOTUje Y 3a4eTKy npeBoaunayke Kapujepe; (10) Ynpassbarse
BpeMeHOM. 3aK/byuMBatbe YroBOpa O aHraxkosary. Popmupatrse LeHe paga; (11) MpodecroHanHo ycaspliasare
n cTpyyHe obyke. CTpydHa yapyema; (12) AKTyenHn TpeHA0BM U NepcneKkTuBa npesoaunadke npodecuje.

lpakmuyHa Hacmasa:

CTy4EHT yuM KaKo Aa OTBOPU NPEBOAUAAUKY areHUMjy, Kako 4a Ypaau eNeKTPOHCKY NpeseHTaumjy ceoje areHumje,
KaKo 4a ypaau NoHyZy 3a NPeBoAMIauYKM NMOCao, KaKo 4a ce MPUjaBu Ha TEHAEP 3a NPEBOAMIAYKM NOCA0, KaKo Aa
ce NoHalla TOKOM 06aBJbatba MPEBOAMNAYKOr NOC/A, KaKo Aa GOPMUPa LieHy, Kako Aa HanmuLe payyH 3a
ob6aB/beHe NpeBoauMIayKe ycayre.

Jlnteparypa

AlIC's Code of Professional Ethics

J. Guillet, Interpreters and Translators: Stories from People Who've Done It, 101 Publishing, 2011.
Monacelli, C., Self-Preservation in Simultaneous Interpreting, Amsterdam: John Benjamins Publishing, 2009.
Pochhacker, F., Introducing Interpreting Studies, London: Routledge, 2004. (Ch. 8, 9, 10)

Tassini, A., The Translator Training Textbook, CreateSpace, 2011 (Chapters 8 & 9)



FlpeBo,u,Mﬂaqu TeXHO/'IOFMje 1N aziaTke
Cratyc npegmeta: ob6aBe3sHu

bpoj ECIMB: 3

Ycnos: Hema

Lnm npeamerta

Pa3Boj cnocobHoCTM eduKacHor Kopuwhera M NpuMeHe MHPOPMATUUKUMX TEXHOIOTM]jA Y NpeBohetby, o4,
6a3nyHor HMBOA ynoTpebe nporpama 3a obpagy TeKcTa M TabenapHe Kankynaumje y npesohery, Npeko
ANrUTannsaumje TeKCToBa, opraHM3almje 4UrnTaam3oBaHMX TEKCTYasIHUX pecypca U ynotTpebe eNeKTPOHCKUX U
WMHTEPHETCKUX pecypca 3a npesohere 1 ynpaB/bakbe TEPMUHOIOMNjOM, 0 yNoTpebe Nporpama 3a pavyHapcKu
NoTNOMOryHTO npeBohere U ynpas/batbe TepmuHosormjom SDL Trados Studio 2011; ocnocob/baBake cTyaeHaTa
3a CTMUake 3BaHUYHOr cepTudmnKaTa Komnanuje SDL 3a pag y nporpamy SDL Trados Studio 2011.

Ucxop npeameTta

CnocobHocT eduKacHor Kopuwhera MHPOpPMaTUUKE TexHosnorvje y npesohery: AUrMTanM3aumja TEKCTOBa,
napanenusaumja TEKCTOBA W M3pafa NPEBOAHE MeMOpMje, eKCTpaKLuuja TEPMUHONOTNjE M3 MOHOjE3UYHUX W
BMLUEje3UYHUX TEKCTOBA Y eneKkTpoHcKom obsmKy (online u offline), nspaaa rnocapa y nporpamy SDL Multiterm,
nspaga AutoSuggest peyHuKa, aAMUHUCTPaLMja NPEBOAHE MEMOPUjE, TMMCKM Pas Ha NPEBOAWMNAYKOM NPOjEKTY
NPeKo MHTEPHETa, JIEKTYPa U KOPEKTYpa Yy OKBMPY nporpamckor naketa SDL Trados Studio 2011. Ocnocob/beHocT
3a Mosaraka UCMKUTa 3a CTULAHE NPEBOAMIAYKMX cepTudUMKaTa KomnaHuje SDL: SDL Trados Studio 2011 - Level 3
Certification n SDL MultiTerm Level Certification.

Caapikaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

KpaTak ucropujat passuja nporpama 3a pavyHapcKM NOTNOMOrHYTO npesoherbe M ONWTY NPUHLMNK paja
(cermeHTaumja, npeBoaHa jeanHULa, UTA.). ONWTU Npernes KomepumjaaHux u 6ecnaaTHUX NPOrPamMcKUX NakeTa
3a payyHApPCKM NOTNOMOrHYTO Nnpesohere. AMrntannsaumja TEKCTYaNHUX MaTepujana. Pasnnumntii enekTpoHCKM
3anucK TEKCTYNaHMX maTepujana. CTBaparbe npesoaHe 6ase nogaTaka: TEXHUKE U METOAE MPUKYM/bakba
penpe3eHTUBHUX TEKCTOBA, GopmaTUparbe, Napanenmsalmja u u3paga NpeBoaHe MemMopuje y NPorpaMckom
nakety SDL Trados Studio 2011. U3paga AutoSuggest peuHnKa. MawmHcKo npesohere. CTBaparbe
TepMuHoNoLLKe 6a3e nogaTaka, OCHOBE eKcuepnuuje TEpMUHa U M3pada ABOje3UYHMX F10Capa y MPOrpaMcKom
nakety SDL Multiterm 2011. CamocTtanHo npesofere 1 pag y TUMY NPEKO CEPBEPCKUX CODTBEPCKUX NaKeTa
KomnaHwuje SDL. JlekoTpucatbe, KOPEKTYPa M peBM3Mja NPeBoSa Y CAMOCTa/IHOM U TUMCKOM O0BAUKY pasa.
KoopauHucare TMMa 1 ogpiKaBatbe npeBogHe 6ase nofgataka. MHTepHET Kao NpeBoAnIayuKmM pecypc.

lpakmuyHa Hacmasa:

MpaKTUYHa NPUMeEHa CBUX TEOPMjCKUX 3HaHa KPo3 Bexbatba 1 NpeBoHEe NpojeKkTe y Nporpamckom nakety SDL
Trados Studio 2011. MNpaKTMYHa geMOHCTpaLuMja pasa y nporpammma Star Transit, Atril DejaVu, Wordfast n
OmegaT, Kao 1 n3paza TMMCKOT NpeBuaadKor npojekta nomohy cepsuca Google Translator Toolkit.

Nurepatypa

Bowker, Lynne (2002). Computer Aided Translation Technology: A Practical Introduction, Ottawa: Ottawa
University Press.

Daelemans, Walter and Veronique Hoste (eds) (2010). Evaluation of Translation Technology, Brussels: ASP -
Academic & Scientific Publishers.

Quah, Chiew Kin (2006). Translation and Technology, Basingstoke: Palgrave Macmillan.

Sager, C. Juan (1996). A Practical Course in Terminology Processing, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company.

Somers, Harold (ed.) (2003). Computers and Translation: a Translator's Guide, Amsterdam: John Benjamins.



YBOA y KbUXKEBHO npeBohere
Cratyc npegmeta: 3bopHu

Bbpoj ECINB: 4

Ycnos: Hema

Lnm npeamerta

CTuatbe OCHOBHUX TEOPUJCKMX M MPAKTUYHUX 3HAHa HEOMXOAHMX 33 Kb MXKEBHO npesohetse. YcBajatbe
OCHOBHWX 3Hakba M3 061aCTU KibUKEBHUX NOETUKA. Pa3Bujarbe NpeBogMaauKMX BEWTUHA NyTEM NPAKTUYHOT paja
Ha KtbMXKEBHUM TEKCTOBMMA: NpeBohere OBUX TEKCTOBA KAao M aHaan3a noctojehunx npesoaa. Yceajarbe
MeTOL0N10TMje UCTPAXKMBatba HEONXOAHE 3a KtbMKEBHO Npesohere. NoacTuLarbe CTyaeHaTa Ha CaMOCTaIHO
UCTPaXKMBatbe.

Ucxop npeameTta

MoBe3nBatbe OCHOBHUX TEOPUJCKUX 3HAHbA M3 KbUMKEBHOT npesoherba ca NpeBoguiaykom npakcom. Passujarbe
KPUTUYKOr M aHAaNMTUUYKOr CTaBa MNpemMa KOHKPETHOM MpeBefeHOM KHUMMKEeBHOM TeKcTy. CamocTanHo
npomuLL/batbe NPobiema BesaHMX 3a KibUKeBHO npesofere. PasBujatbe NpeBoAMNaYKMX BEWTUHA Ha NpUmepy
KHbMIKEBHUX TEKCTOBA.

CaapKaj npeamera
Teopujcka Hacmaea

FNaBHM NPUCTYNU U NPABLM Y TEOPUjU U NPAKCK KhbUXKEBHOT Npesoherba - KpaTak UCTOPUjCKU Npernes,
XepmeHeyTuuku npucTyn (bepman), MelwoHuK, Teopuja noancuctema, npobiem Hopme (EseH-3oxap u Typu).
3a0KpeT Ka KynTypu v cTyamje npesohetba (bacHeT u Jlepesp), nocTkoNoHWjaHa Teopwuja (Cnmusak U CUMOH),
oaHoc "Bennkux" n "mannx" jesmka u KrbUKEeBHOCTU, MUrpaumje, jeauk u naeHtutet. Npesog n naeonoruja.
JekoHcTpyKumja (Qepnaa). YuH npesohersa, cTaTyc npesoguoula y (LnbHoj) KynTypwm (cpnckoj). CneuyduryHocT
KHbUKEBHOT NpeBohera U Nnpesoaunadkmnx npobnema. Mutare aytopcrea (npesogmoua). CTun, ecteTmka u
peTopuyKa cuTyaumja, nopehere M3BOPHOT TEKCTA U NpeBoaa.

lpakmuyHa Hacmasa:

MpeBoamnayke pagmoHuLe (KrbuKeBHo npesohere b-A n A-b):

Paa Ha TeKCTy: youaBarbe HheroBmx CTUCKO-NOETUUYKMX 0benexja u noTeHumMjanHux Tewkoha, ynotpeba
Pa3IMYUTUX NPEBOAMNAYKMX CTPATErnja U NpucTyna. NprumeHa 1 pasBujarbe TEXHMKA UCTPaXKMBakba y NpoLecy
npesohetba. Mpobnem ogHoOCa NpeBoaa, TEKCTa, ayTopa U nybavke. Mpesoherwe pasnMunMTUX TUNOBA U
Pa3/INYUTUX KAHPOBA KHbUKEBHOT TeKCTa. CamocTasiHa aHav3a noctojeher KhbUXKeBHOr NpeBoja U youasake
0f/IMKa NPeBoAMNIAYKMX cTpaTernja. AHaim3a BuLe noctojehmx Npesoda UCTOT KibWMKEBHOT Aena. BpegHosare
(v camoBpegHoBatbe) KBanMTeTa Npesoda. Mpesoannadyka eTuka. (3a40B0/baBakbe CTaHAapAa 3a 06jaB/buBatbe).
Mpunpema TeKcTa 3a ob6jaB/buBatbe, NeKTypa. CEMUHAPCKM NPOJEKaT - NPEBOA, KHbUKEBHOT TEKCTA.

Jlnteparypa

Cronin, M. (2006). Translation and Identity. Oxon: Routledge.

Gentzler, E. (2001). Contemporary Translation Theories. Clevendon: Multilingual Matters.
Lefevere, A. (1992). Translating Literature. Modern Language Association of America

BepmaH AHTOaH (2004) MNpesohetrbe 1 cnoso uan KoHaumwTe 3a aanekor. C ¢ppaHuycKkor npesena AnekcaHapa
MaHuuh. beorpag, : Pag, : AnTepHaTUBHA akaAeMcKa 06pa3oBHa Mpea.

MelwoHUK AHpu (2004) O nnHrBUCTMKe Npesoherba Ao noeTuKke npesoherba. C ppaHuUycKor npesene bojaHa
AHhenkosuh, 3opaHa hakosuh. Beorpag : Pag : AnTepHaTUBHA akageMcKka ob6pa3oBHa mpesKa



UHTepKynTypHe KomneTeHUUje n meanjaumja
CraTyc npeameta: n3bopHu

Bpoj ECMB: 4

YcnoB: Hema

Lum npeameta

Pa3B0j COLMOKYNTYPHUX U je3UUKMX KOMNEeTeHLMja NOTPpebHNX 3a APYLWITBEHO 04r0BOPHO NpeBohere u
TyMayeme.

Ucxop npeamerta

Mo 3aBpLIeTKy 0BOT NpegmeTa, cTyaeHTM he mohu Aa ce nocTaBe Kao KyATYpHU MeamjaTopu, Aa NpenosHajy
COLIMOKYNTYPHM U ETUYKM KOHTEKCT MHTEPje3nYKe KOMYHMKaumje, nocegosahe cnocobHoOCT 3a Bohere
€MMNaTUjCKOT MHTEPBjya Y PasINuUTUM NPOPECUOHANTHUM, NMOUTUYKUM U 34PaBCTBEHUM KOHTEKCTMMA, CAMOCBECT
0 Ba)KHOCTY 3aHMMatkba NpeBoamMoLa/Tymaya n ymehe HameTarba APYLUTBEHO OATOBOPHUX ANCKYP3UBHMX MPAKCH
0 Y UHTEPKY/ITYPHOM U MHTEPjE3UYKOM aMjanory.

Caapikaj npegmerta
Teopujcka Hacmasa

1. leduHuncarbe TepMMHA M KOHLLENATa: MHTEPKYATYPHA KOMYHUKATUBHA KOMNETEHUWja;MeanjaLmja;
MHTEepaKLUMja, COLMOKYNTYPHA KOMMETeHLMja, AMCKYP3MBHA NpaKca, aHaM3a KoHBep3aunje, KpUTUYKM NPUCTyn
aHaNn3n KoHBep3aumje;

2. MaKpO-CoLMjaNHM acneKkTH npesoherba M TyMayera: je3nK Kao ApyLWTBEHA NpPaKca U Kao 04pa3s oAHOCa
ApywTseHe mohu; ApywTBeHa moh n ANCKYP3UBHE NPaKCe; XMjepapujcKa CTPYKTYpa je3nyKke KOMYHUKAUMje;
APYLITBEHO OArOBOPHO npesoherbe/Tymauerbe/ Meamnjaumja;eTMHKN NpUHLMNK y npesohersy 1
Tymauerby/Meanjaumju;

3. MUKPO-COLMONIMHIBUCTUYKM (MHTEPAKLMJCKKN) acneKkTM npeBohba 1 Tymauera: AUCKYP3UBHE cTpaTernje y
npesohetrby 1 Tymadery Yy UHCTUTYUMjaMa APYLUTBEHOT U APMKABHOT CUCTEMA; COLLMONMHIBUCTMYKA
KOMNeTeHLMja U AUCKYP3UBHE HOPMe Y peBoherby M TyMadeky, 04HOCHO, MeJujalunjn; aHannsa KoHeepsauuje
M3 NepcrneKkTuBe 3Hayaja ApyLWTBEHE MOhK; MHTEPKYATYPHA KOMYHMKALMja Kao ApYLUTBEHA aKUMja;

4. KPUTMYKM NPUCTYN NpeBohery N TyMadeky: MeTOA0/I0WKa pasmaTpakba, EMNATUjCKU UHTEPB]Y,
Tymau/npeBoamnal, Kao areHc y MHTEPKY/ITYPHO] U MHTEPjE3NYKO] KOMYHUKaLUMjM, NPerosaparbe 3Hauyerba us
nepcreKkTMBe KOPUCHUKA ycayra npesoherba/Tymauerba; cnocobHOCT TpaHchopmaumje 1 aganTtaumje ApyLUTBEHO
N HCTUTYLLMOHATHO HaMETHYTUX APYLITBEHUX U KOMYHUKATUBHUX MPAKCK Y LU/bY Npeno3HaBakba notpeba "apyror
1 pasauuutor" y npouecy npesofhera/Tymadera/megujaumje

lpakmu4yHa Hacmasa:

aHaNu3a cyyaja; noceTe MHCTUTYUMjaMa CUCTEMA M aHaAM3a Npakce Tymadera/npesoherba; Npakea y
peneBaHTHUM MHCTUTYUMjaMa; Bohere AHeBHMKa npesohera/Tymaderba

Nutepartypa
Cronin, M. (2006). Translation and Identity. Oxon: Routledge.

Rudwin, Mette & Elena Tomassini. 2011. Interpreting in the community and workplace. New York: Palgrave
Macmillan.

Schaffner, Christina. 2004. Translation research and interpreting research. Clevedon, Buffalo, Toronto:
Multilingual matters.



Jlokanusaumja

CraTyc npeameta: n3bopHu
Bpoj ECMB: 4

YcnoB: Hema

Lnm npeamerta

Pa3BuTak cnocobHocTn edpuKkacHor kopuwhera n NnpumeHe MHPOPMaATUUKUX TEXHOIOTU]A Y JIOKANN3UjU
codTBEepCcKMx Nnpomssoaa 1 Beb cajToBa M cnOCOBHOCTM yNpaB/batby NPOBOAMNAYKMM TUMOBUMA aHFAXKOBAHUM Ha
IOKaNM3aLMjCKUM NpojekTUMa. PasBujatbe CBECTM O CBMM pefieBaHTHUM acnekTuma npunarohasatba codpTBepa
nnu Bab cajTa ogpeheHoj jeanykoj peruju (jesmyku, KyaTyposoLKM U CTaHAAPAM3ALM]CKU acNeKTU
JNIoKanusauuje).

Ucxop npeameTta

CnocobHocT epukacHe ynotpebe copteepckux anaTtaku (SDL Passolo) u cepsepckux nnatpopmu (Pootle) 3a
Nokanusauujy codpTBepckmx npomseoaa v Beb cajtoa. CnocoobHOCT opraHu3aLmje NpPeBoanaauKnxX
NOKanM3aLmMjcKMX TMMOBa M npunpeme ¢ajnosa 3a NOKaAn3aumjy.

CaapKaj npeamera
Teopujcka Hacmaea

KpaTtak uctopujat nokanmsaumje u passoja copTBEPCKUX anaTKu 3a oKanusaunjy. Onwtm npernes
KOMepLMjaNHNUX M BECNNATHUX NPOrPAaMCKMUX NaKeTa 3a JIoOKanusaumjy. PeneBaHTHM acneKkT noKanmsaumje: jesuk,
KY/NTYpa, CTaHAapAu (MepHe jeauHuULe, KaneHaap, CTaHAapAmM 3anuca nogartaka uta,). Bpcte nokanvsaumjckux
npojekata. J/lokanunsaunoHu $ajnosu: BpCTe U NPUHULMNK NOKanu3aumje. NMpuHUMNM T0Kann3oBarba anankaumja.
MpuHUMNM NoKanm3osarba BUAEO urapa. NpuHUMnM n1oKkannsosarba Beb cajtoBa. MHTerpaumja n1oKanmMsaLMoHor
npojekTa y nporpamy SDL Passolo 2011 ca nporpamuma 3a padyyHapCKM NOTNOMOrHYTO npeBohere n ynpas/bakse
TepmuHonorujom (SDL Trados Studio 2011 n SDL Multiterm 2011). CamocTa/iHO 10KanM3nBakbe M pad y TUMy
NpPeKo cepBepCcKnX coOTBEPCKUX NakeTa KomnaHuje SDL. TUMCKM NOKaNM3aUnNjCKM pag, y NPOrpamcKkMm naketmma
oTBOpeHor Koaa (Pootle). JlekoTpucarbe, KOPEKTypa U peBu3nja NOKaAN30BaHUX MaTepmjana y CaMoOCTaIHOM U
TUMCKOM 06/1IMKY pafa. KoopauHucarbe nokanusaymjckor Tuma. OaprkaBatbe I0Kanm3aumjcke npesoaHe 6ase n
rnocapa.

lMpakmu4yHa Hacmasa:

MpaKTM4YHa NPUMEHa CBUX TEOPMjCKMUX 3Hakba KPO3 Bexxbatba M JI0KaNM3aumMoHe NpojekTe y MPorpaMcKoM NakeTty
SDL Passolo 2011. MpaKTuyHa AeMoHCTpaumja paga y nporpamuma Sisulizer n Alchemy Catalyst. KonabopatmeHa
n3pazia TMMCKOT NpeBOAHOr NpojeKTa npeko Pootle cepsepa.

Jlnteparypa
Cronin, Michael (2003). Translation and Globalization, London and New York: Routledge.
Esselink, Bert (2000). A Practical Guide to Localization, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Maxwell Chandler, Heather and Stephanie O'Malley Deming (2011). The Game Localization Handbook,
Burlington: Jones & Bartlett Learning.

Singh, Nitish and Arun Pereira (2011). The Culturally Customized Web Site, London: Routledge.

Yuste Rodrigo, Elia (ed.) (2008). Topics in Language Resources for Translation and Localisation,
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.



KoHdpepeHuujcko npesoherbe 2
CraTyc npeamerta: nsbopHu
Bpoj ECMB: 15

Ycnos: ogcnywaH npegmet KoHdepeHumjcko npesohere 1 1 ncnykeHe cee npeamcnutHe obasese (MUHUMYM
21 noeH)

Lunm npeamerta

JocTusarbe HanpeaHor HUBOa NPodecroHaNHe KOMMNETEHLUM]e U3 BELUTUHA M CTpaTernja cMMynTaHor npesohersa
y cBum dasama m3Boherba NPeBoANNAYKOT 334aTKa,

TEMe/bHO pasymeBatbe NpaKkce CMMyATaHor Npesoherba y KOHGEPEHLMCKOM OKPY»KeHY M NPU 3HAYajHUM jaBHUM
n MeaMjCKMM Aorahajuma 1 HacTynmnma y eNeKTPOHCKMM Meamnjuma.

Ucxop npeameTta

HakoH ycnewHo 3aspeHor moayna, ctyaeHtn he 6utn cnocobHm aa:

- UCMOJbE K/bY4HE KOTHUTUBHE BEWTUHE 32 KOHPEePeHUMjCKo npesofere, Kao WTO Cy KOHUEHTPpaumja, CyLlwake v
roBOpP Yy UCTO BpeMe, aHaNn3a CoMNCTBEHE NPoAyKLumje, UTA,

- y Npakcy npesoherba KopuCTe CTaHAAPAHY NpodecroHanHy onpemy,

- aprymeHTYyjy CONCTBEHa NPeBOAHa peLletba,

- KOPWCTE CTEYEHO 3Hatbe Npu GopmyMcarby TEME 33 MacTep-paa M Npu NUcakby Mactep-pasa

CaapKaj npeamera
Teopujcka Hacmaea

[Jasbe ynosHaBarbe ca TexHMKama cumyaTaHor npesoherba 1 HUX0BO yCBajakbe U ycaBpliasare. CamMocTanHo
yno3HaBakbe C Heno3HaTMM 061aCTUMa M TeMamMa, MPOHaAXKEeHE TEPMUHA U EKBUBANEHATA U MPUKYM/batbe CBUX
OCTaNuX peneBaHTHUX nHpopmaLmja, Kao u obpaga NPUKYN/bEHOT MaTepujana 3a notpebe cumyaTaHor
npesohetba. Ynotpeba onpeme y kKabuuu.Mpunpema 3a KoHpepeHumje. YNosHaBakbe ca pasnnymuTum cayx6eHmm
NPOTOKOAMMA. AHTULMNMPatbe NPobaeMaTUUYHUX CUTYaLMja U NPeBoAMAaYKe CTpaTernje y TakBUm ciydajesnma.

lpakmuyHa Hacmasa:

CumynTaHo npesohere HeNoO3HATOr TeKcTa (roBopa).YcaBpLuaBake CMMyATaHOT npesoferba HENO3HATOT TEKCTA
(roBopa). Bexkbatbe cumynTaHor npesohersa 3a noTpebe faBarba pesneja, Kao 1 Bexxbare cMMynTaHor
npesohetba ¢ peseja. PaanoHuLe: HanpeaHe BEWTUHE, CTpaTeruje 1 TaKTUKe KOHbepeHLMjCKor (cMMyaTaHor)
npesoherba y cnegehum obnactmma: EKOHOMMja, TPrOBMHA, MehyHapoAHO NOCN0BakbEe, aKTYeNHU NOJINTUYKU
gorahaju, HayKa 1 TexHonoruja, uHaycTpuja. Ynotpeba onpeme y KabuHu. Pearosare Ha HenpeaguheHe
cuTyaumje Ha KoHdepeHuMjama.

Nurepatypa

Gambier, Yves, Gile, Daniel, Taylor, Christopher (1997) Conference interpreting : current trends in research :
proceedings of the International Conference on Interpreting--What Do We Know and How? : Turku,
August 25-27, 1994. J. Benjamins.

Gile, D. (1995) Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam: John Benjamins
(revised 2009 edition available as E-Book)

Roderick Jones, Conference Interpreting Explained, St Jerome, 1998.
Seleskovitch D. & Marianne Lederer, (1986) La traduction simultanée, expérience et théorie, Paris, Didier
Erudition.

Valérie Taylor-Bouladon, Conference Interpreting — Principles and Practice, Book Surge, 2007.



Ctpy4Ho npeBoherbe 2

CraTyc npeamerta: nsbopHu

Bpoj ECMNB: 15

Ycnos: Oacnywan npegmet CTpydHo npesoherse 1, n3splieHe cse npeancnutHe obasese (MUHUMYM 24 noeHa)

Lum npeamera

Haporpagka BeWTUHA U KOMMNEeTeHLM]a CTyAeHaTa cTedeHux y Tpehem cemecTtpy 13 npeagmeta lMpesog,
HEKHUKEBHOT M CTPYYHOT TEKCTA, OB/lafaBatbe PErncTpuma CTpyuyHux o61act obyxsaheHmx KypuKyaymom, Kao
W CUMYSIMpPatbe PeasiHuX NPeBoAUIauYKMX cuTyalmnja. OCHOBHO pasymeBarbe CTPYYHMX 06N1aCTU U BaH]je3UUYKMX
baKTopa Koju yTMUy Ha NPEeBOA, Kao M BEWTUHa npeBohera KyATYpPHO cneumduyHmUX TeKCToBa. AHanU3npare
W3BOPHOT 1 NpeBeAeHOr TEKCTA U NPUMerUBatbe ogroBapajyhmx npesogmnaydkmx noctynaka. Obyka 3a pag ca
KOPNYyCOM M Ca Napasie/IHUM TEKCTOBMMA. YNO3HaBakbe ca TUNOBMMA TEKCTOBA KOjU NMOCTOje Y OKBMPY CBaKe 04,
cneumnjannucTMykux 061act, Kao M oBnajaBakbe KOMaHAama M yHKLUMjama codpTBepa 3a 0bpasy TEKCTa Koje cy
HeonxoAHe 3a Nucarbe 1 Npesohere CTPYYHUX TEKCTOBA.

Ucxopn npeameta

CTy4eHT noceayje BeWTMHE U KOMNETEHUMje HEONXOAHE KaKo 61 ypaamo GyHKUMOHANAH NPeBOoA, KOju UCMyHaBa
pas3/iMumnTe 3axTEBE NPEBOAMIAUKOT TRXKULITA U 3HA KaKo Aa y npouecy npesoherba KOPUCTU perncTpe CTpy4HUx
obnactu obyxsaheHux Kypukyaymom. CTyaeHT uma cnocobHocT aa y oapeheHoj mepu pasyme cTpyyHe 061acTu u
BaHje3nuKe paKTope KOju yTUUYy Ha NPEBOA M 3HA KaKo Aa Npeseae KyTIypHo crneunduryaH Teket. CTy4eHT TOKOM
CBaKOAHEBHUX NPEBOAMNAYKMX aKTUBHOCTU ynoTpebsbasa codpTeep 3a 06pasy TekcTa. CTyAEHT je KomneTeHTaH
[a ypaau nekTypy ceor v Tyher npesoga v Bepuoukyje d1HaAHM NPEBOA Y CKAaAy ca NpodecuoHanHUM
cTaHaapauma. CTyAeHT MMa cacTaB/beHe rnocape 3a cneumjanmctnike obnactn obyxsaheHe KypuKyaymom.

CaapKaj npeamera
Teopujcka Hacmaea

HacTtaeHe 06nacTv no Hegesbama: (1,2, 3 u 4) NMpesoherbe TekcToBa M3 061aCTH NpaBa U CyAcKo npesoherse;
(5,6,7 1 8) NpeBohere TekcToBa U3 061aCTU NPUPOAHMX HayKa; (9,10,11 n 12) NpeBohere TekcToBa U3 06aacTn
MeAMLMHCKUX HayKa.

lMpakmu4yHa Hacmasa:

MpakTM4yHa HacTaBa obyxsaTa M3pady r10capa, FPynHU UAK MHAMBMAYAHU NpeBog Kpaher HENO3HATOr TEKCTa Ha
yacy, TecTvpatbe No3HaBakba CTPyYHe TePMUHOOIMje Ha Kpajy CBake 061acTh M NPeBOAMAAYKM NPOjeKaT Koju ce
paaM BaH Yaca 1 cacToju ce o4, UHAMBMAYANHOr MPEBOAA CTPYUYHOTr TEKCTa Ay*KuHe ao 10 ctpaHa.
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AyanosusyenHo npesohere 2
CraTyc npeameta: n3bopHu
Bpoj ECNE: 15

Ycnos: oacnywax npeameT AyanosusyenHo npesohere 1, n3BplieHe cee npeaucnutHe obasese (MUHUMYM
ocTBapeHux 6og08a 30)

Lum npeamera

YNo3HaBakbe K/by4HUX NOjMOBA U TEOPUjCKUX NPETNOCTaBKMN ayaAno-BMU3yenHor npesohera Kputnukm npmctyn
paay ca My/JIMTMOLANHUM, aB TEKCTOM Y MHTEP- U MHTPANIMHIBAIHOM OKpYXKery. CamocTasiHa aHann3a U3BOpHOr
BU3yesiHOT M BepbanHor matepujana n npunarohasarbe aB TEKCTa PA3NIUUUTUM KYATYPONOLLIKUM, TMHTBUCTUUKUM
n coumjanHum ycnosuma. ObyKa 3a pag ca 3a4aTKy NpumepeHnm codpTBEPOM M XapABEPOM

Ucxop npeameta

CtyaeHT he ymetn Aaa:

* NpumeHe oarosapajyhu Teopmnjcku NpucTyn pellery NpeBoaniavkmx npobaema,

® KOpMCTe pacrnosioXKMBe Nporpame 3a ayaMoBmusyenHo npesoherbe npodecnoHanHor ctaHaapaa,
® MPMMEHE CTeYeHa 3Hatba Kao TEOPMjCKM OKBUP 3a M3paZy MacTep paja,

* NpUnpeme Lo ayAMOBM3Ye/IHM NaKeT Tako Aa byae cnpemaH 3a ynotpeby.

CapgpiKaj npegmeta
Teopujcka Hacmasa

TemaTckm cemmHapum

Teopujckn OKBMp 3a NpoydyaBatbe AB npesohera. Kyntypa u jesnuka nonntuka. Nctparkusame y obnactu AB
npesoherba. Jeanyka Bapujaumja y AB npesoay, ctpateruje 3a npesoherbe roBopHoOr jeauka, xymop y AB npesogay.
AcnekTu npesoherba duama. AB npeBog 3a cneumjanHe cBpxe — ayaAno4eCcKpUnumja 3a TeNeBusnjcke cagpaje,
ayAMOoAecKpULMja 33 NO30PULLITE, UHTPA- U MHTEP-je3nYKM NpeBo 3a Nyb6anky owTteheHor cnyxa. AB npesog,
Kao npodecuja. 3pasa cemmHapcKor pasa.

lpakmuyHa Hacmasa:

Pagnonunue
MpeBog, 3a MHPpopmaTMBHE Meanje (BecTn). MpeBog pekname. Ayamoaeckpunumja, npesos 3a nybanky
owTeheHor cnyxa. MpeBoa UrpaHor puama ca KOMEHTAPOM NPeBoAa — rPynHU paa.
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Pa3Boj Kapujepe 1 NOCN0OBHA €TMKa - NpaKca
CraTyc npegmeTa: o6aBe3HU

Bpoj ECMB: 5

Ycnos: -

Lum npeameta
CTpydHa npakca Mma 3a Unsb Aa CTyaeHTy omoryhu

- YBUA, Y NMPaKTUYHE acneKTe NpeBoauniadke AenaTHOCTU, O/, KOHKYpMCakba 3a Nocao, NPeKo ycaosa
pafia v TMMNOBa 3aJaTaka [0 HauyMHa OpraHM30Barba paja Ha NPOJeKTY UK 3a4aTKy, Y CBUM dpa3ama
NpojeKTa, o4, yrosaparba 10 UCNOPYKe Npesoaa.

- YBUA,Y PaAHO MeCTO PyKOBOAMOLLA NPOojeKTa, NpeBoanoLa, TEpMUMHOOra, PeaaKkTopa 1 ci.
- 4@ MTPUMEHM CTeYeHa 3Hatba W BelTUHE ¥ NPOdECUOHANHOM OKPYXKerby U
- Aa ycaBplumn 1 npoaybu penesaHTHe acneKTe CONCTBEHe NpeBoAnIadKe KomneTeHuuje.

Ucxop npeamerta
CTy[eHT No 3aBpLUETKY CTPYYHE NpaKce:
- yMme fa Hanuwe afeKBaTHY paaHy buorpadujy npunaroheHy nocnonasuy
- YMEe Ha jacaH v ageKBaTaH HauuH ga Gopmysimule CBOja OYEKUBaHa U NpedepeHLmje y OKBMpPY
npeBoAWIa4yKor Nocna
- yMe fa Hanuue noHyay, pagHu Hanor, GakTypy
- yMme fa nnaHupa pag Ha NpojeKkTy y KOM yyecTByje Behu 6poj capafHuKa pasnnuntmux npoduna

yMme aa edrKacHO opraHusyje cBoje pagHo Bpeme

Capp:kaj npeameta
CTyaeHT 6bmpa obnact u3 gomeHa npasa, NOJIMTUKE, EKOHOMUjE U KYNType Y Kojoj he aa 06aBu CTpyUHY

npakcy. CTpy4yHa npakca ce 06aB/ba y TOKY YETBPTOr cemecTpa CTyAuja Y OKBUMPY MHCTUTYLMja UK
npeayseha Koje 06aB/bajy NpeBoAMAaYKy AeNaTHOCT.

Capp:kaj npaKce 3aBUCKU 04, NOC/IOBHE NOAUTUKE KOMMNaHMje Yy KOjoj ce oHa 0b6aB/ba Kao M BpCTe
NPeBOANNAYKMX NOCNOBA KOjU CY TOj MHCTUTYLMjU NOTPebHM, 1 Nnpeunsmpa ce cnopasymom nsmehy
®dunosodckor pakynteta u nocnogasLa. CNopasym cagpKm OKBUPHY cneundukaLmjy pafH1xX 3agaTaka
CTYAEHTa KOjy CaunmHbaBajy HaCTaBHUK W CTYAEHT, a noTephyje nocnoaasal,.

Mo ucTeKy pasHe Heaesbe, CTYAEHT NOAHOCU M3BELLTAj KOju 0OyxBaTa CBe peneBaHTHe acrneKTe npakce.
Mo nUCTeKy NpakKce, CTyAeHT NogHOCKU cymapHK nssewTaj (2000 go 3000 peyn) o OHOME LITO je Hayuuo,
YBUEO, YCABPLUMO M CANYHO M Npeaaje NopTPOIMO KOju ce CacToju oA, CBUX 3aZiaTaKa Koje je CTyaAeHT
TOKOM NpaKkce 06aBMO M M3BeLLTaja NOCN0AABLA O pajy M 3anarakby CTyAeHTa TOKOM NpaKce.

Jlntepartypa



Bpoj ECMNB: 10 (2+8)
Ycnos: -

Lin/beBu 3aBpLUHOr paga:

Pa3Bujarbe CNOCOBHOCTM CTYAEHTa 4@ CaMOCTa/IHO UCTPAXKM HEKY TeMy Y 061acTU NpeBoAMNaUYKMX
cTyauja.

OueKuBaHu ucxogu:

Mo 3aBpleTKY macTep pada, cTyaeHT he 6UTK y cTamy Aa

- ogabepe ogrosapajyhu metoa UCTpaxKMBakba 3a TEMY MO CONCTBEHOM M360py

- NPUMEHM MeToay ofabpaHor TeEOPMjCKOr NpUcTyna

- KPUTMYKKU pasMULLI/ba O NPOUYUTAHO] UTepaTypu

- MOKaxke Ao6po no3HaBake ogabpaHe Teme, TEOPUjCKOT OKBMPA M METOLO0NO0LIKOT NPUCTyna

- aKaleMCKUM CTUJIOM, Y C/IOXKEHOj TEKCTyaIHOj pOopMM NPeCcTaBm CBOje UCTPAXKNUBaHbE.

OonwTK cagpKaju:

YBopa, Teopujcka opujeHTaumja UCTparknMBakba (Napaaurma UCTpaXkmBama,

TeOpVIjCKVI MNPUCTYNU npobnemy UcTpaxkmBara), MeTof010LWKa OpujeHTaLmja UCTPaXKMBaHba
(KBANUTATMBHM HALPT UM EMMNNPUjCKM HALPT), M3nararbe pesynTtaTa UcTpaxkmnearea, MHTepnpeTaumja
pesynTaTa UCTPaXkKMBarba, 3aK/byyak,

Mperneg nutepatype, eBeHTyanHo MNpunosu, Pernctpu uta,

Metoge nssohema:
KoHcynTaTMBHa HacTaBa, camMocTanaH pag,.

PoK 3a npegajy paga oapehyje meHTOp, a pag Ao6uja oueHy HaKoH jaBHe ogbpaHe npes, KOMMETEHTHOM
TPOY/IAHOM KOMUCUjOM.

OueHa (makcumanHm 6poj noeHa 100)

3aBpLUHKM pag aKo NOcToju mopa o6aBe3HO 6UTK NpeacTaB/bEHa Y KbU3K npegmeTa
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